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A végrehajtó-bizottság 

a p é n z ü g y m i n i s z t e r  e l ő t t .

Azt hiszem, tisztelgésünk a pénzügyminiszter 
előtt és annak férfias ígéretei, melyekkel helyze­
tünk szanálását kilátásba helyezte, ismét kivesznek 
ellenségeink szájából egy jó csomó miíargumen- 
tácziót.

Valóban bámulatos némely emberek rosszlelkü- 
sége, kik egy mákszemnyi támpont nélkül örökösen 
lamentálnak, hogy igy meg úgy, nem történik 
semmi. Hát vollaképen mit akarnak? Mi történ­
jék? Mint a müveit elemhez tartozó iparüzők, 
azért, mert egyes miniszterek eddig mibe sem vették 
iparunkat, kéréseinket, csak nem sorozhatjuk ezek 
közé Lukács minisztert is, csakis az ö kedvűkért? 
Hiszen férfias szavai teljes garancziát nyújtanak 
arra nézve, hogy a nála járt küldöttségnek tett 
ígéreteit be is fogja váltani, annyival is inkább, 
mert nincs okunk öt »nngy igérő«-nck tartani, 
miután szavai, egész fellépése, a legjobb benyomást 
gyakorolva ránk. ügyünk iránti meleg érdeklődést 
árulnak el.

De küldetésünk sikerében azért is feltétlenül 
megbízhatunk, mert az ország egyik legnagyobb 
politikusa, Dr. F á i k  Miksa országgyűlési képviselő 
volt kegyes ügyünket, kérésünket — valóban a 
csak tőle kitelhető szakavatottgaggal és bensőség- 
gel — a pénzügyminiszter előtt tolmácsolni?

»D á r c s a k  f u t ó l a g  o l v a s t a m  el a 
ne  k e m Ó M é 11 ó s á g a  F á i k  k é p v i s e l ő  á 1- 
t a 1 á t n y ú j t o t t  k é r v é n y ü k  e t, d e in á r i s 
b i z t o s i t  li a t o in a z u r a k a I, h o g y e z e n- 

I t úl ,  ha  a v e n d é g l ő s i p g r t  é r i n t ő  t ö r- 
S v é n y é k é t  f o g j u k t á r g y a 1 n i, m i n d i g 
! me g  f o g <> m a h h o z az  el n ö k ü k á l t a l  
| a j á  n 1 o 11. u r a k a t h í vni *  • szólott a pénzügy- |
! miniszter. Szabad-e hát kételkednünk, hogy már j 
; most csakugyan be fog állani vendéglőseink siral- | 

inas állapotának javulása, s hogy beáll helyzetünk j 
jobbra fordulása ?

Nem-e biztos jele az annak, hogy mar maga- j
sabb helyen is kezdik belátni, hogy — vétkezés 
nélkül — nem lehet, nem szabad n vendéglős- 
ipart teljesen tönkre juttatni?

Es ki merné tagadni, hogy Dr. F á i k  Miksa 
magas pártfogása, a miniszter bölcs, a resszortját 
értő szakemberhez méltó szavai, nem épen jókor 

: — tán ép a tizenkettedik órában — hangzottak el?
Megnyugodhatunk tehát s nyugodjunk is meg 

a miniszter szavaiban! Sokkal jobb hazafi ő, hogy- 
I sem könnyelműen elejtse egy oly szorgalmas, mun- 
| kás ipar érdekeit, mint a mienk.

De bizzunk a nagy F á i k  irániunk tanúsított ; 
j rokonszenvében, ki érdeklődésének legszebb bizonyi- 
| tékát akkor adta, midőn igy szólott elnökünkhöz:

»Hisz mi régi jó barátok vagyunk!*
! Minden a legszebben, a I égj óbban megy a | 

maga utján. Nyugodtan. Mert Hübele Balázs mód­
jára országos dolgokat elintézni nem is lehel.

Öblös szájú ellenségeinknek pedig azt üzenjük:
»A kutya ugat, a karaván halad*.

Bokros Károly.

Az első napsugár.
11—a. Midőn a jó gazda reményekkel telve | 

megkezdi mun .újál, azon jár az esze, vájjon j 
sikerül-e az idei termés, melv élete fenntartásához | 
szükséges, vájjon a tavaszi napsugarak ételre 
ébresztő erejét, nem e öli meg a hideg éjszaka 
fagyasztó dere, vájjon a nyári napsugár érlelő 
hatását nem-e teszi tönkre jég, sáska vagy egyéb 
elemi csapás ?

Mert ha sikerül a termés, akkor bőven telik 
I mindenből mindenkinek, aki a ház körül foglala- 
| toskodik; ha pedig nem, — akkor felüti tan yújái 
| a kórság, akkor megkezdi romboló munkáját az 
j adóvégrehajtó, az uzsora és a nyomor, vagy koi- 
j dusbot győztesen kerülnek ki a liarczból, mely­

nek megvívására az életfenntartás ösztöne és a 
I mostoha viszonyok késztetik a gazdát.

fis vala mini a jó gazda elvégzi a munkáját, j 
dolgozik, figyel, mindenre gondol, mindenkiről gon­
doskodik és a remény az egyedüli vigasza, az 
egyedüli bálorilója. lelkesítője, úgy a mi gazdáink 
is, kiket bátran a java emberek közé sorozunk, 
becsülettel végezték eddigi munkájukat nem ön­
érdekből. hanem azért, hogy mindazoknak, kik a

»házhoz* tartoznak, meg legyen »legalább* is a 
mindennapi kenyerük.

Csakhogy a sors mindeddig mostoha volt ve­
zető férfiaink összes iparkodásaival szemben. Hogy 
miért? Ennek okát most nem kutatjuk és csak 
annyit konstatálunk, hogy nem az ö hibájuk foly­
tán volt borús az egész táj, a hova csak lábukat 
tették.

Annál felemelőbben hat mindnyájunkra az első 
tavaszi napsugár szétáradása, mely az iparunkra 
nehezedő jégpánczélt felolvasztotta, hogy a rég 
elvetett kívánalmak, jogos követelmények csiráinak 
szabad fejlődést engedjen.

Mert szabadság nélkül még a természetben 
sincs fejlődés és ha iparunknak fejlődése meg volt 
eddig egy bizonyos irányban akasztva, ennek oka 
az volt, hogy a mérvadó körök el voltak zárva 
előlünk és ennek folytán nem ismerték azon éltető 
elemet, mely iparunk virágzását előmozdítja. Nem 
ismerték, ennélfogva nem is adhatták meg mindazt, 
amire iparunknak szüksége van.

Most azonban, midőn az ország első publiczis- 
tája, az élő magyar zsournnfislák atyja, F á i k  
Miksa vette ügyünket kezébe, bátran elmondhatjuk, 
hogy midőn ügyünket az igazságosság melegével, 
tekintélyének súlyával, bölcs belátásával, őszinte 
jóakaratával és jóleső pán fogásával a miniszter 
elé vitte, ismétlem, bizalommal mondhatjuk, hogy 
ez volt iparágunk történetében az első tavaszi nap­
sugár, mely fényével, melegével felébresztette ve­
zető téríiainkban a reményt, erőt nyújtott a fárasztó 
munka folytatására, buzdítja őket kitartásra, szor­
galomra a küzdelem tüskés-bokros mezején.

És szükségünk is van szorgalommal párosult 
kitartó munkára, ha azt akarjuk, hogy iparágunk 
összérdekeinek érvényre jutása által szaktársaink 
egyenként is élvezhessek azon eredményeket, melyek­
ért a múltban is küzdöttünk és a jövőben is fára­
dozni fogunk, hogy kitűzött czélunkat elérhessük.

Jól esik ezt elmondanunk akkor, midőn látjuk, 
hogy illetékes 1 íelyeken az ország nagyjai megismer­
ték iparágunk törekvéseit, annak hiányait és Ígére­
tüket bírjuk, hogy a jövőben iparágunkra vonat­
kozó törvények tárgyalásánál hivatalosak lesznek 
vezető férfiaink is.

Ezen tény magában véve is oly eredmény, 
melynek szivünk mélyéből őszintén örvendünk 
mindnyájan.

Azonban az első tavaszi napsugár még koránt­
sem jelenti azt, hogy az elvetett mag érett lesz 
és meghozza a maga, élvezhető gyümölcsét. Vigyáz­
nunk kell arra, hogy fagy meg ne csípje, jég el 
ne verje, sáska, filloxera fel ne falja reményün­
ket, mindenünket.

Szükségünk van elsősorban is a inai társadal­
mat jellemző azon törekvésre, hogy a pályánkon 
levő szaktársak, eltekintve foglalkozásuk minősegé­
től és szolgálati viszonyaiktól, tömörüljenek, egyesül­
jenek és át legyenek hatva egy czélirányos, hasz­
nos egyesületi eszmétől, Mert sajnosán kell tapasz­
talnunk, hogy társadalmunknak számban és intel- 
ligencziában oly kiváló osztálya mint a vendéglős, 
szállodás é< kávés, még most sem látta elérkezett­
nek az időt, hogy az egyesülés eszméjét, az orszá­
gos vendéglős-szövetséget megvalósítsa.

Hiszen legjobban csudálkoznak ezen maguk a 
szállodások, vendéglősök es kávésok es az okot 
részint az egyesek közömbösségében, részint abban 
keresték, hogy a felülről való kezdés évenként 
csak egyszer, az országos congrcssuson történik 
meg. A megindult mozgalom sikerét az egymás 
iránt való hagyományos feltékenvkedes iparunknál 
nem zavarta és sajatszerü, de mégis ugv van. hogy 
ugv a fővárosban, mint a vidéken csekély szánni 
kővetőkre talált és szaksajtóinkban a dehreczeni 
congrcssus óta senki sem emelte fel szavát az ügy



érdekéin1!!, jóllehet tudtommal az összes congressusi 
tagok kézhez kapták a nyomtatott előadói jelentést.

Az eddigi eredménytelenség okait most nem 
soroljuk fel, de helyénvalónak tartjuk, hogy midőn 
iparunk hajnalhasadását várjuk, az alvó eszmét 
felébreszszük, mert azt hiszszük, hogy egy oly in­
tézmény, mely zászlójára oda irta a szaktársi össz- 
érdekek védelmének jelszavát, mely a már fenn­
álló nyugdijegyesülettel kapcsolatban a segély­
nyújtás terén is sikeresen munkálkodhatnék, a ma­
napság szegény és megélhetési gondokkal küzdő 
szállodások, vendéglősök és kávésok egyéneire nagy 
fontossággal bir.

Ha áll az, hogy minden kezdet nehéz, úgy ez 
nyugdíjintézményünk létesítésénél bebizonyult; és 
ime mégis mit láttunk? Azt, hogy alig egy esz­
tendő alatt minden prcsszió nélkül már tekintélyes 
egyesületi vagyont képesek felmutatni, daczára 
annak, hogy helytelen föltevések és inszinuácziók 
által iparkodtak egynémelyek a nyugdijegyesületbe 
vetett bizalmat megtántoritani, daczára annak, hogy 
voltak és vannak, akik a nyugdijegyesület eszméjét 
nevetségesnek, erejét igénytelennek, törekvését ki­
vihetetlennek hirdetik, ez oly siker, milyennel 
kevés egyesület dicsekedhetik. Ez a siker bizonyítja 
legjobban, hogy a vendéglői kar országos szervez­
kedésének ideje elérkezett.

A forma, melyben a szervezkedés történjék, oly 
részlet, melyet az előkészítő bizottság amúgy is 
tanulmánya tárgyává tett és mi csak a szövetség 
szükségességére utalunk.

A kitűzött czélok elérésére szükségesnek tartjuk 
továbbá azt, hogy ott, ahol kellő számú szak­
társaink laknak, ipartársulatok alakuljanak, ahol 
ezt a szaktársak csekély száma nem engedné, 
olvadjanak be az egyesek a területükhöz legköze­
lebb levő ipartársulatokba, hogy lassan bár, de 
biztosan elérhessék idővel a tömörülést és ennek 
alapján iparűzési jogunknak szakképzettséghez kö­
töttségét. Mert minden kerület országgyűlési kép­
viselője szívesen hozzájáruland ez eszme pártolá­
sához és igy ezen ügy impozáns módon jutna a 
képviselőim asztalára, hogy törvényre emeltessék.

Összügyeink eredménye magunktól függ immár 
és egyben előnynyel bírunk mégis a jó gazda 
felett, hogy t. i. elemi csapásoktól csak akkor kell 
félnünk, ha az első tavaszi napsugár éltető erejét 
elpocsékoljuk és nem gondozzuk tovább a reánk 
bízott talajt, mely bizony - bizony sok javításra 
szorul, hogy a csira erőteljes fejlődésnek indulhasson.

Legjobbjainknak erőt kívánunk eddig is tanú­
sított kitartó munkakedvükhöz, merítsenek lelke­
sedést az eddig elért eredményből, mert igaz jogok 
védelmét vállaltak magukra s a jogok kivívása 
fárasztó s rászorul a lelkesedésre és lelkesítésre!

Intermezzo.
A debreczeni III. országos magyar vendéglős 

congressus végrehajtó - bizottsága küldöttségének 
Lukács pénzügyminiszter által történt fogadása 
jelentőség tekintetében oly kimagasló és fontos 
eseményt képez ipari közéletünk terén, melytől 
nemcsak évek hosszú során át hangoztatott pa­
naszok és óhajok szanálását s illetve teljesítését 
várhatjuk joggal, hanem amely egyúttal bizonyára 
hatalmas lökéssel fogja felébreszteni vendéglőseink 
oly hosszú idő óta szunnyadó osztályöntudatát és 
erőérzetét.

Valamint a tudományban gyakran a legjelen­
téktelenebbnek látszó események a legfontosabb 
vívmányok felfedezésére vezetnek, valamint az 
egyén életében nem nevelés, véralkat, predesz- 
tináczió, hanem esélyek — mondjuk: véletlen — 
döntenek, épugy a gyakorlati élet terén is döntő 
súlylyal nehezedik a mérlegre az, ami esetlegesség,

nem előkészített, hanem csak a pillanat által szült. 
A kutató elme kiigyekszik ugyan az egyéni cselek­
vés útját és határait szabni, ámde igy sem képes 
paralizálni a rajta kivid eső erőnek, a véletlennek 
közrehatását.

Hallom, hogy Newton egy almafa alatt pihen­
vén, egy leeső alma utjából állapítja a szabad esés 
törvényeit, amelyeken azután az egész modern 
phisika épül ki; hallom, hogy Galvani egy kerítésre 
feszitett békaczomb rángalódzásán figyeli meg a 
villamosságot s lesz igy a gőz korszakának lejártá­
val: a villamosság századának előkészítője; hallom 
és olvasom, hogy a világtörténelem legnevezete­
sebb dolgai eldöntésében ép annyi a szerepe a 
véletlennek, mint az emberi tudásnak s öntudatos 
sorsintéző akaratnak: ép azért hitem, hogy bár­
mily jók, igazak és nemesek legyenek is törekvé­
seink, bármily helyes is legyen az ut, a mód, 
melyen és melylyel azokat megvalósítani igyekszünk ; 
bármily törhetlen legyen kitartásunk, önzetlen buz­
galmunk, kiapadhatlan az önmagunkba s ügyünk 
igazságába vetett bizalmunk: eredményt, teljes 
sikert, tökéleteset csak akkor érhetünk el, ha mind­
ezen nélkülözhetlen feltételeken kivid segítségünkre 
siet még a véletlen is.

Bennünk, kik a pénzügyminiszterhez menesztett 
deputáczió szép sikerét halljuk, kitörülhetlen meg­
győződés, hogy ott — a szűk miniszteri szobában
— egy jelentőségteljes esemény ment végbe s hogy 
a pénzügyminiszter ígéretével oly eredményt értünk 
el, mely nemcsak szűnő bizalmunkat fogja helyre­
állítani, hanem egyúttal erőt és bizalmat is önt 
belénk, mert ime — mig egy másik kereskedelem­
ügyi miniszter ügyet sem vet kollektív panaszainkra
— akadt mégis legalább egy tagja a magyar 
kormánynak, aki anélkül, hogy túlzott reményekre 
jogosítana ügyeink iránt jóleső érdeklődést és nem 
eléggé megbecsülhető jóindulatot tanúsít.

Milyen különös, hogy ennek is már örvendenünk 
kell! Hát úgy állunk, hogy adózó polgárok, egyike 
a legfontosabb államfentartó osztálynak — hozsán­
nát kénytelenek zengeni, mikor nagy kérésre megígé­
rik nekik azt, a mit követelni volna joguk ?

Bizony úgy édes feleim !
Bárcsak futólag olvashattam el a nekem Dr. Fáik 

Miksa képviselő ur Ö Méltósága által átnyújtott emlék­
iratukat, már is biztosíthatom az urakat, hogy ezentúl, 
ha a vendéglösipart érintő törvényeket fogunk elő­
készíteni, tárgyalni, mindig meg fogom az elnökük 
által ajánlott szakértő vendéglősöket is hívni.

Van e vendéglős az országban, ki e nagy fon­
tosságú kijelentésben, mely egy csapással segít 
eddigi siralmas és kétségbeejtő válságunkon, ne 
látná letéve helyzetünk jobbrafordulását ? S ki 
kételkednék, hogy e fordulatban oroszlánrésze van 
Fá i knak ,  a legnagyobb élő magyar publiczistá- 
nak, ki oly sok jóakarattal s őszinte pártfogással 
képviselte igaz ügyünket az államhatalom képvi­
selője előtt? O mondta elnökünknek: »IIisz mi 
jó ismerősök vagyunk*. Jó lesz, ha ezt az egy 
ismeretséget jól megbecsüljük. Ilyet nem köt az 
ember mindennap.

* **
Evek munkája nem volt hát hiába! Ha az 

ismételt congressusoknak, azok határozatainak, a 
végrehajtó-bizottság üléseinek, tenger emlékiratnak 
nem lenne más eredmenye, mint az, hogy a ven­
déglősök anyagi érdekeit oly közelről érintő kérdé­
sek a közel jövőben eredményes megoldást fognak 
nyerni; a pénzügyi kormányzat figyelme felénk for­
dulván, bajainkon enyhít: czélunkat részben elértük.

Elértük évtizedes munka, lankadatlan küzdelem, 
szüntelen kísérletek, nem egy visszautasítás árán, 
mert az utolsó órában segítségünkre jött a nagy 
véletlen: a kényszer, F á i k  és egy megbízható 
miniszteri Ígéret. Vederemo ! F. Kiss Lajos.

Dr. Fáik Miksa.
Egy nagy ember kijelentése szerint, a hirlap- 

irás terén nem léteznek nagy emberek. Aki e ki­
jelentést meg akarja czáfolni, az csak utaljon a 
magyar hirlapirás atyamesterének, Dr. Fáik Miksá­
nak példájára, aki nemrég ünnepelte testi-lelki 
erőben hetvenedik születése napját és aki ez alka­
lommal igen sok, megérdemelt és előkelő helyről 
is jövő ünnepeltetésben részesült. Az osztrák­
magyar monarchia majdnem minden részéből jöt­
tek e napon az ősz politikushoz a gratulánsok. A 
legelsők közt jelentek meg Bánffy báró miniszter- 
elnök, a jubiláns régi barátja, azután Lobkovitz 
herczeg budapesti hadtestparancsnok, továbbá szá­
mos bel- és külföldi barátai és tisztelői, hogy het­
venedik születése napján üdvözöljék azon férfiút, 
aki ma, 40 év múlva, époly biztos és szilárd lép­
tekkel halad a maga életutján, mint akkor, midőn 
még az »Oesterreichische Zeitung* és a >Wanderer« 
czimü német lapokban működött közre Magyar- 
ország ujjáébresztésén.

Azóta néhány évtized tűnt le az idők folyamán. 
Sok minden átalakult, a viszonyok gyökeresen 
megváltoztak, a nemzeti romok közé uj élet költö­
zött. Az idő vasfoga csak két dolgot hagyott érintet­
lenül: Dr. Fáik Miksa jellemét és szelleme rugékony- 
ságát. Mert ha a múló évek az öregség ezüst 
harmatával hintették is be fürtjeit és enyhébbé 
tették a szeméből kitörő lángsugarakat, szivében, 
lelkében megmaradt az az aranylelkü és aranytollu 
hazafi, aki mint egykor, még ma is hivatott arra, 
hivatott a sors kegyelménél és ragyogó tehetségei­
nél fogva, hogy hazája sorsának intézésében jelen­
tékeny, sőt döntő szerepet játszón.

Felesleges igyekezet volna részünkről, ha e ritka 
jellemű, aranylelkü és providencziális férfim életét 
itt csak röviden is ismertetni akarnék. Aki ismeri 
hazánk történetét, aki ismeri a magyar zsourna- 
lisztika küzdelemteli múltját, az ismerni fogja az 
élő politikusok egyik legnagyobbikának, a leg­
nagyobb magyar publiczistának — Fáik Miksa 
doktornak történetét is.

Bármily jellemzőek is legyenek azonban ünneplő 
mesterünk rendkívüli fényes egyéni tulajdonságai, 
amelyek az ő magánéletét is oly aranyos zománcz- 
czal vonják be ; ki kell emelnünk, hogy Dr. Fáik 
Miksa a legritkább családapa, akihez családja tagjai 
csodálatteli ragaszkodással tekintenek fel, mint a 
legjobb férjhez és leggondosabb családapához, aki 
szüntelen övéi javáról gondoskodik, s akihez majd­
nem hasonló érzésekkel tekintenek fel az ő szellemi 
családjának, a „Pester Lloydsnak munkatársai is, 
kiknek ő a főszerkesztőjük. Ok is atyai jóbarátjukat 
tisztelik benne, kiknek mindannyijuk java, mint 
egy jó apának, az ő szivén fekszik. A „Pester Lloyd“ 
szerkesztőségében nincsenek alárendellek, főnökök, 
hanem csak kollegák, ott mindannyian együtt 
dolgoznak, Fáik csak az ő vezetőjük. A patriarchális 
viszony, mely ezen szerkesztőségben uralkodik, leg­
jobban kitűnik azon körülményből, hogy a Lloydnál 
személyi változások a legnagyobb ritkaságok közé 
tartoznak.

Hogy a maga szorosabb értelemben veit hírlap­
írói körén kívül mily nagy jelentőséget tulajdoní­
tottak neki a magyar államférfiak, kitűnik abból, 
hogy már annak idején őt kívánták megbízni a 
magyar királyné magyar nyelvoktatásával, s hogy 
mikép teljesitette Fáik ezen magasztos hivatási, 
arról legszebben nyilatkozott elhunyt nagyasszo­
nyunk és a magyar nemzet osztatlan, hálás el­
ismerése.

De jóságos királya, Felséges Urunk is sokra 
becsüli Dr. Fáik Miksa tanácsát, kinek véleményét 
minden ügyben szívesen hallgatja meg, daczára 
annak, hogy 6  Felsége nagyon jól tudja, hogy 
Fáik a GO - as években ugyancsak összekapott

Két hét története.
Tagadhatatlan, hogy az utóbbi időkben nem­

csak ttörténnek valamik*, hanem igenis a vendég­
lősök ügyei folytonosan napirenden vannak, ami 
nagyon természetes is. (Még nemrégiben nem igen 
volt oly nagyon természetes!) Kisérjük hát figye­
lemmel ezen eseményeket s adjuk őket közre, hadd 
épüljenek rajtuk a Tamások. És egyebek.

Tárcza biz ez, de azért, tudom, nem vár­
nak önök tőlem meséket — a serdülő ifjúság 
részére. Nem is igen értek a mese mondásához. 
Legyünk hát komolyak, foglalkozzunk komolyan 
ügyes-bajos dolgainkkal. Szemléljünk. Gondolkoz­
zunk. ítélkezzünk — de igazságosan.

A mi jó vidéki kollegáink ismételten is szép 
jeleit adták a közügyek iránti lelkesedésüknek és 
érdeklődésüknek a Gundel-házban tartott végre­
hajtó-bizottsági ülések alkalmával. Hogy ez mily 
érdem csak az tudja igazán, akinek valaha vidéken 
volt vendéglős üzlete. A »vidéki* nagyon vigyáz 
a maga kosztadó vendéglősére, nem szereti ha az 
folyton elszalad a tűzhelyétől, a szomszédba lót- 
fut. bizottságozik, ankettiroz. Annál tiszteletre­
méltóbb dolog hát, ha a vidék a mi üléseinken 
oly szépen »reprezentál*. — Ősz Priváry oly 
méltósággal köszönti fel az elnököt, akárcsak az 
egri ersek (Hej Priváry! Priváry! Ott lehetne ám 
meg csak jó bort mérni!), a legbuzgóbb harezos, a 
legelsőnek érkezik meg Szeged felől, nyomban ker­

geti őt Kassa felől Seress s Esztergomból a nagy- | 
szakálu Schleiffer, aki mindenkinek csak »a Lajos*, j
— Persze valamennyi nem lehet itt. Ki levélben, 
ki sürgönyben menlegetődzik. Ám itt van János, 
a Benedek, az aranvszáju debreczeni jogtanácsos 
s a másik, aki szintén nagytudományu és arany —
— gyomru jogtanácsos, az örökifjú Boór bácsi, 
akit — Kiss Lajosnak száradjon a lelkén, ha nem 
igaz — a gundeli menük s titkos nősülési vágyak 
vonzanak Budapestre, ahonnan különben madár­
látta alma (!) nélkül soh’sem kerül haza. (Bár 
vinne magával több almát s hozna magával keve­
sebb módosítást [Poppeli és Ácsi egyesült sóhaj]. 
Na osztán itt van remekvágásu bajszu, hamisítat­
lan miskolezi izü Weisz bácsi, a Mátyás! Tyűh! 
Az áldóját, azt hallgassa meg a íinánezminiszter! 
Tudom elmegy a kvótaemelő kedve! (Zárjelbe, 
de egészen komolyan jegyzem meg itt a sor szélire, 
hogy az még sem járja, hogy mi sokszor órákig 
vesződünk helyi érdekekkel meg személyes bajok­
kal. Ez, gondolom, nem helyes. Mert jogos követel­
ményeket csak általános szempontból lehet emelni!). 
Weisz bácsi persze egy piezurnyit sem bánná, ha 
kiváltságos Miskolcz város kiváltságos korcsmárosai 
kiváltságos italmérési törvényeket kapnának. Miért 
ne? Itt a revízió. Hát mire való? Türelem Matyi 
bácsi! Türelemmel, lépésről-lépésre haladva, sokat
kivívhatunk------majd meglássuk — elhamarkodva,
fölösleges lármával — semmit. Persze a jussunkat 
dehogy hagyjuk! * * *

| A Wanipeticsnél tartott reggeli élénk illusztrá- 
I cziója volt a vendéglősök közötti szoros összetar­

tásnak. Az elnök bejelenti — s úgy hallgatják, 
mintha tudja Isten milyen fontos, országraszóló 
eseményről volna szó, — hogy a jövő reggeli a
Farkas Istvánnál lesz a vámház-köruton----------
először. A kis farkas pedig tudom, hogy boldog 
lesz a kartársi látogatása műin, ám »Isi vány* még
duzzog benne Bécs------mian. — Ezen a Wampetics-
féle reggelizésen történt meg az a világtörténelem 
lapjain eddig fel nem jegyzett esemény, hogy vala­
mennyi sörös — tudj’ az ördög mi ütött hozzájuk 
— valamennyien otthon felejtették a szivartárczáikat, 
kénytelenek lévén szükégletüket a boriimnál fedezni, 
(Azóta szegény a ki nem fizetett miatt gyászfátyolt 
hord — — a szivarjain), mig én az öreg Wagner 
számomra mindig készenlétben tartott »Tiszá«-jára 
szorultam.

Kiss úr, az örökös, elpusztithatlan mosolyu 
segédszerkesztő úr is megjelent, jelenlétével élénken 
bizonyítgatván, hogy: »Felmé!tóztattam ám kelni 
délelőtt.* (És tartozom annak konstatálásával, hogy 
ezúttal nem volt göndör a haja.)

Vasárnap, okt. 16-án elnökünkkel kettősben 
Dr. Fáik Miksánál tisztelegtünk, felkérvén őt. hogy 
vezesse deputácziónkat a pénzügyminiszter elé 
Először volt szerencsém Fáikkal érintkezni. Mond­
hatom. keresetlen egyszerűsége, lekötelező szives-



Ausztria legnagyobb á 11 a 1 n férfi a va I, Schmer! inggel, 
kitől a magyar alkolniány sértetlen helyreállitását 
követelte, a miért aztán Schmerling Falkot alaposan 
be is — csukatta.

Ugyanezt a Falkot azután néhány év múlva 
kinevezték a magyar királyné nyelvmesterévé és 
irodalom tanárává. Hogy azután Fáik belenyúlt a 
történelembe is, arról senki sem tehet, mi — áld­
juk érte, de áldjuk érte nagylelkű Erzsébetünket is, 
aki igy szeretető meg az ő magyarjait.

Ez Fáiknak a legnagyobb ordója.
Ezt a néhány sort azzal a jókívánsággal zárjuk, 

hogy a jó Isten éltesse még sokáig Fáik Miksa 
doktort kedves családja, szerető pályatársai javára 
friss testi és szellemi erőben, hálás magyar hazája 
javára.

A »Szállodai és vendéglői alkalmazottak 
Genfi Szövetkezete Budapesti Osztálya« 

megalakulása.
Bármilyen szempontból Ítéljük meg a magyar 

pinczéri kar jelenlegi helyzetét, mindenfélekép csak 
a h a l a d á s  jeleit konstatálhatjuk. A hosszúidéig 
iártott tétlenség után a közszellem hatalmas fel- 
pezsdülésl tüntet fel s a t e s t ü l e t i  a l a k u l á s  
utáni ellenállhatatlan vágy soha oly elénk és állandó 
nem volt, mint épen napjainkban.

Ennek a reformvágynak, mely az egyesületek 
alakításában talál kifejezést, két megnyilatkozási 
iránya: a pinczérség s z e l l e m i  (társadalmi) és 
a n y a g i  érdekeinek kivívása talál kifejezést abban 
a mozgalomban is, mely folyó évi október 24-én 
a »Szállodai és vendéglői alkalmazottak Genfi Szö­
vetkezete Budapesti Osztályáénak megalakulására 
vezetett.

Amidőn ezen megalakulásról őszinte örömtől 
eltelve hirt adok a székesfőváros lelkes pinczéri 
karának, nem tehetem, hogy egy kissé behatóbban 
ne foglalkozzam ezen uj egyesület lényegének is­
mertetésével, amit nemcsak azért leszek, hogy a 
Genfi Szövetkezet áldásos intézményei minél széle­
sebb körben legyenek ismeretesek, hanem azért is, 
hogy bebizonyítsam, miszerint ez azon egyesület, 
mely hivatva leend arra, hogy a m a g y a r  pi n-  
c z ér i  k a r  k o m o l y ,  t ö r e k v ő  e l e m e i n e k  
ö s s z e s k í v á n s á g a i t  m e g v a l ó s í t s a .

A Genfi Szövetkezel czólja a pinezérek szellemi 
és anyagi érdekeit szolgálni. Ezért a Szövetkezet 
s annak fiókjai, melyek az egész világon ei vannak 
terjedve, foglalkozik a tagok anyagi érdekeivel, 
utazási, betegségi és rokkantsági dijakat nyújt s 
tagjait díjtalanul közvetít; a nagyobb metropolisok­
ban saját egyleti házaiban az idegen átutazó pin- 
ezér saját otthonára talál, hol a maga lapját — 
melyben ezentúl a magyar is helyet fog találni 
— veheti kézbe.

A Szövetkezet főtevékenysége: a díjtalan hely- 
közvetités, ami reánk magyar pinezérekre már 
azért is fontos, mert igv nemcsak a vérünket ki­
szipolyozó ügynököktől fogunk megszabadulni, ha­
nem azért is, mert mint a Szövetkezel tagjai, min­
den nagyobb áldozat nélkül juthatunk el a kül­
földre, Paris, London, Zürich, Baltimore stb. világ­
városok legelőkelőbb szállodáiba, vendéglőibe, olt 
megtanulhatunk franeziául, angolul, elsajátíthatjuk 
a modern szállodás es vendéglős valamennyi vív­
mányát s azt, hazatérve, édes hazánk javára és 
szeretett magyar vendéglősiparunk felvirágoztatá­
sára fordíthatjuk.

Hogy mily fontos ez, kitűnik abból is, hogy 
a magyar pinczérkai legnagyobb jóltevője, G 1 ü c k 
Frigyes épen ezen czélból tette le 10.000 koronás 
István alapját, a külföldre tanulás czéljából el­
utazó pinezérek részére és abból is, hogy a Genfi

sége - bár el voltam rá készülve, megleptek. 
Figyelmesen hallgatta végig Gundel előadását s 
megígérte, hogy jogos követelményeinknek a minisz­
ternél pártfogója lesz. 0  is tudja — úgymond — 
mennyire megnehezítik a kontárok a képzett ven­
déglősök exisztencziáját minden vonalon s rontják 
hitelét még a külföld elölt is. Gratulácziónkat 70-dik 
születése napjaihoz megilletődéssel fogadta Boldo­
gan távoztunk tőle azzal a meggyőződéssel, hogy 
ügyünket jobb kezekre aligha bizhaltuk volna. 
Távozáskor igy szólt elnökünkhöz: »Oh ! Mi mai- 
régi jó ismerősök vagyunk!*

Bizony mondom: Benne megbízhatunk.

Reggeli Farkasnál. Nehéz kezdet. Csúszós be­
fejezés. (Talán csúszás ? Nem a szedőgyerek). Két 
párt. Az egyik komoly képpel holnap pénzügyi 
igazak megvédelmezésére készül a tisztelt Ház 
miniszteri szobájában, a másik mosolygó arczczal 
egy fiatal gentleman boldogságán töpreng. A fiatal 
Kommerén.

A Kommerek tudvalevőleg egy dinasztiát alkot­
nak. Több mint 50 év óta e név mindig tisztelet­
nek és becsületnek örvend. Nevük nemcsak a leg­
előkelőbb üzletek czégtábláin ragyogott, hanem a 
mindennapi polgári életben is igen jól cseng. Hiszen, 
még az öreg Kommorre is emlékszünk, amint 
Franczija karján (most már ez is boldog férj

Szövetkezet volt az, amelynek Páris, London stb. 
irigyelt főpinezérei mai pozicziójukat köszönhetik.

Ezért határoztuk el magunkat arra, hogy ezt a 
hasznos és nagyszerű intézményt a magyar szállo­
dás- és vendéglősipar s pinezérek érdekében át­
plántáljuk — gondoskodva arról, hogy a magyar­
ság érdeke meg legyen védve — és hogy ezzel 
hasznos munkát végeztünk, mi sem bizonyítja 
jobban, mint az, hogy daczára annak, miszerint 
legelső ülésünket folyó évi június hó 15-én tar­
tottuk. alapszabályaink a nagyméltóságu m. kir. 
belügyminisztérium által ugyanez év október 10-én 
101.060. sz. alatt mar a helybenhagyást is meg­
nyerték. és mi október 24-én megtarthattuk ala­
kuló közgyűlésünket.

Becsületére válik a székes-főváros pinezérsé- 
gének, hogy törekvésünket lelkesen felkarolta s az 
alakuláson oly pinezérek voltak jelen, kiknek sze­
mélye biztosítéka annak, hogy ezen intézmény csak­
hamar virágzásnak fog indulni. A Magyar Király 
Szálloda gyönyörű disztermébi n, melyet a bérlő, 
Schwach Gusztáv ur volt szives rendelkezésünkre 
bocsátani, amiért itt hálás köszönetünket fejezzük 
ki. csupa előkelő, komoly és hivatásáért rajongó 
pinczérrcl telt meg, s már ezen első ülésen a tagok 
száma 65-el emelkedett, úgy hogy a tagok száma 
összesen 00.

B e r k o v i t z János, az előkészítő - bizottság 
elnöke, megnyitván az ülést, üdvözli a megjelen­
teket s bemutatja L u s s n i g g  Rudolfot, a bécsiek 
alkalmi kiküldöttjét. A jegyzőkönyv vezetésére fel­
kéri Szom mer Ferenc/., hitelesítésére pedig 1) a n i n- 
g e r és B a u c  r urakat. Áttérvén a napirendre, föl - 
olvastatja az 1898 július hó 15-én tartott gyűlés 
jegyzőkönyvét, mely megjegyzés nélkül hitelesítte­
tett. Felolvaslalja továbbá a Szövetkezet osztályaitól 
érkezett sürgönyöket, amelyek New-York, Chicago, 
Baltimore, Riga, Nizza, Róma, Nápoly, Velencze, 
Heidlberg, Köln, Frankfurt, Wiesbaden, Drezda, 
Berlin, Bécs, Greifswald, London, Manschester vá­
rosokból stb. érkeztek, és melyeket a jelenlevők 
élénkén megéljeneztek. Majd a napirend értelmé­
ben felolvastatja a szentesített alapszabályokat és 
90 taggal a genfi szövetkezetét megalakultnak 
jelenti ki, s egyúttal leteszi az előkészítő-bizottság 
elnöki lisztét.

A napirend értelmében a tisztviselő kar meg­
alakítása következvén, a közgyűlés elnökké: Ber -  
k o v i t z Jánost, alelnökké: K ö n i g Jakab, pénz­
tárnokká : K r a t o eh w i 1 I Ed., titkárrá : B a u e r 
Károlyt, ellenőrökké : D a n i n g e r Sebestyént és 
S z o m  m e r  Ferenczet választja meg egyhangú 
lelkesedéssel.

B e r k o v i t z  elnök úgy a maga, mint tiszt­
társai nevében köszönetét mond a közgyűlés tag­
jainak beléjük helyezett bizalmáért s bejelenti, 
miszerint G l ü c k  Frigyes, B u r g e r  Károly és 
P a l k o v i t s  Ferenc/, disztagságra történt meg­
választatásukat köszönettel fogadták. A közgyűlés 
lelkes éljenzéssel fogadta ezen bejelentéseket. Ezzel 
a közgyűlés az elnök éltetésével véget ért.

Ezzel az első lépés megtörtént. Most Budapest 
lelkes pinezérein all, hogy az elvetett magot a 
maguk javára hatalmas Iává növeljék, en pedig 
azzal zárom soraimat :

„Az Isten áldása legyen munkánkon, melyet a 
közjó. Ma gyár ország pinczerei üdvére kezdettünk “

A borról .
Az olasz borok közt a legkitűnőbb a falerni 

melyet a római költők hallhatatlannak neveztek. 
A Vezúv hegyoldalai és Messina is kitűnő bort 
szolgáltattak. A falerni bor igazi jóságát csak 10 
éves korában érte el, színe eleinte szalmasárga 
volt. mely mindinkább sötétre változott. A római

és — — nagyapa-jelölt) végigsétált az utczán. 
Akkoriban úgy mutatlak rájuk, hogy: Ott megy 
az apa s a fiúi szeretet. Ehhez hasonlít a leg­
ifjabb Ferenc/., kinek szívből is gratulálunk. Olyan 
legyen mint az apja. (De enélkül! szól az apja — 
és szeretettel simogatja meg azt a testrészit, amely 
daczára a gellérthegyi sétáknak, egyre — — 
nem kisebbedik. Fájdalom!)

Farkas István, ezentúl Kujon István, nem adott 
senkinek sem virágokat (orrollak is érte), hanem 
egy virágot — szép, fiatal feleségét — mégis oda- 
ü 1 tetetI Gundel és Kommer közé, (Amiért persze 
még többen orrollak.)

Uram fia ! Eleven miniszter elé megyünk. Ő esz 
meg minket? Mi esszük meg őt? A la Polónyi 
körítve? Hozzá még Fáik vezet bennünket! A leg­
nagyobb élő publiczisln! A kvóla-nagvmester. ki­
nek ellensége Beer (s még ez sem hirt vele) Aki a 
királynét tanította magyar szóval szerelni! Bizony 
elgondolkozom !

Azalatt a Magyar vígan dörzsölgeli kezét. (Talán 
csak »s/,imatja« van.) Góliát Oltó gyorsan bevág 
kel nagy »parasztot*, rohan, azaz fizet és rohan 
a Niccoleltiba, ott az Ólmossi már »felteritetl« neki. 
Persze sakkot. Ott pótolja magát némely elvesztett 
•játszmáért*.

Rozsdás Vilmos váltig bizonyítgatja,hogy állan­
dóan hiányzó »Savanyu« barátunk »szagtalan«

I kocsin üget a főváros ulczáin. (Talán nem kell

borok könnyűek voltak, a legkitűnőbb minőségűeket 
Sicilia délkeleti részén termelték. Általánosan is­
mert dolog volt, — sőt ez még ma is áll, hogy a 
ezukorguzdag szol lő sokkal jobban lenyész a szá­
raz éghajlatú észak és északkelet felé eső vidéke­
ken. A szőlőhegy lejtése 45°-nél magasabb, úgy 
a lemosatás elkerülése czéljából terrászokat kell 
emelni. A teljes északi fekvés káros a szőlőre, 
valamint az ugyanezen irányban futó hasadékok, 
erdős hegyvidékek, mocsaras tájak, gyárak és vas­
huták stb. közelsége, szénpor sem előnyösen be­
folyásolják a termelést. A legkedvezőbb a kovás, 
gránit, pala, meszes és veres homokos talaj. A 
talajnak könnyen kell felvenni a nap melegét s 
áteresztenie a nedvességet, vizet.

A szőlőfajok kiválasztásánál különös tekin­
tettel kell lenni az éghajlatra és a szőlő fekvé­
sére. Minden fajtát a maga elkülönített helyére 
kell tennünk, hogy azt minősége szerint megérlel­
hessük.

A szőlőtő további kultúráját, metszés és keze­
lését itt mellőzzük, mivel nem a szőlőtermeléssel 
akarunk foglalkozni és ennek törvényei különben 
is ismeretesek úgy hogy most már magára a borra 
térhetünk át,

A szőlőmunkálatok egytől-egyig nagyon fon­
tosak. A termény értéke főleg a szüreteléslől függ. 
A szüretelés ideje rendszerint törvényes intézke- 
kedésekhez van kötve, melyek azonban még nagyon 
hiányosak. A szüretelésnek nem szabad korábban 
történnie, mig a szőlő nem érett meg teljesen 
amire azonban nem szoktak ügyelni. Némely szőlő­
fajnak pláne túlérettnek kell lennie, nemes rotha- 
dónak, hogy kiváló minőségű bort kapjunk belőle. 
A jó borkészítés egyik főfeltétele, hogy a fürtöket 
minőség és érettség szerint gondosan különválasz- 
szuk, ami fáradságos és időtrabló munka ugyan, 
de minőség tekintetében kifizetődik. Epén igy kel- 

; lene a fürtöket lebogyózni is, hogy jó minőségű bort 
kapjunk. Az erjedést illetőleg röviden csak annyit 
jegyezhetünk meg, hegy a levegő temperaturája ne 
legyen 15"-on alul vagy 20-on felül. Ha a mustok 
különösen ezukorgazdagok ugv nem az egész ezu- 
kortartalom megy át erjedésbe, hanem egy rész 

; erjedetlenül marad, amely a bort édesizüvé teszi, 
j A további észrevétlen erjedés alatt a bor kiválasztja 

magából a borkőt. Ha a bor teljesen érett, akkor 
! a csapadékot, mely a fenekén képződött, lehúzzuk, 

még pedig minél előbb. Némely borokat azonban 
még külön is tisztítani, azaz szépíteni kell. Erre 
különböző eszközöket használnak. Közülök a fe- 

! hérnye és a vizahólyag a legárlalmatlanabbak. A 
I szépítés azonban gyengíti a bort, a miért is csak 

akkor alkalmazzuk, ha elkerülhetlenül szükséges, 
i A különböző borok keverése mindig bizonyos moz- 
| gást idéz elő, a miért is uj erjedés áll be, a mely­

nek befejeződése után egy egészen uj produktum- 
j mai van dolgunk. A borban levő alkohol tudva- 
i levőleg destillálható, s a cognacot — borpárlatot —
| adja. A Dél borai több bort tartalmaznak, külö­

nösen pedig a spanyol borok, melyeknek néha l/A 
! része alkohol.

Most áttérünk a különböző országok termékeire, 
s a termelés egyes különösségeivel is fogunk fog- 

i lalkozni, a melyeknek a minőségre is némi befolyá­
suk van.

Valamenyi bor két főcsoportba osztható, u. m. 
vörös azaz feketés-vörös és fehér borokra. Ezek is­
mét száraz és édes borokra oszlanak fel, a melyek­
nek különböző alosztályai a talaj és éghajlat be­
folyása és helyi viszonyok szerint alakulnak. Min­
denekelőtt foglalkozzunk azzal a kérdéssel, mely 
tulajdonságokkal kellene bírnia a bornak teljesen 
érett állapotban. Valamennyi bornak megvan a>/, 
úgynevezett borszaga, mely az alkoholtartalom, 
tói származik, ezt a jó borból, melynek bar. 
monikus illatúnak kell lennie, nem szabad soha.

neki sehol megállni? Gindert, Doktor uraságoktól 
levetett adomái a figyelmetlenség feneketlen pos­
ványbán szenderülnek örök álomra, Talismán Gyurka 
égnek fordított szemekkel gondol a mennyei kis 
bajuszpedrő-skatulyára; Nándi papa részt kívánna 
magának belőle, de a kulcsol már én szorongatom. 
Lösvenstein mindehhez helybenhagyólag int. A többit 
úgy is tetszik tudni. Örley papa azon panaszkodik, 
hogy ő már mikor mutathatja majd be a maga 
sampuszál? Tényleg. Legyen szerencsénk. Wagner 
csendesen emészt, érik a fején a babkoszoru, pardon ! 
a babérkoszorú.

A kis Lajos l/al órakor még nem jelent meg a 
pódiumon. (Tehát még alszik.) Francois már megint 
vicczeket gyárt, Prindl bácsi még mindig nem 
tudja, hogy az Oktogon-vendéglőt már eladta, sőt 
ami furcsább nem is akar tudni felőle. (Nem addig a*
— mondja -  bírjuk még!) Könnyű neki. olyan 
minta-asszonynyal más is bírna. Bár nem bánnám, 
ha a »rokkant* Prindl az én regimentemben volna
— — — — a mánikulás őrmester. Bizony.

li s K— ly.



Egy előkelő s a legjobb 
forgalomban levő

téli- és nyári-vendéglő,
a legújabb ízlés szerint építve és 
elegánsan berendezve, nagy ünne­
pélyek, bálok, lakodalmak, minden- 
nemü hangversenyek és szinielö- 
adások megtartására igen alkalmas, 
továbbá nagy árnyékos kerttel, 
fedett terrasse-val és egyéb számos 
m ellékhelyiségekkel, betegség m i­
att, kedvező feltételek m ellett

e la d ó . 3 1
Bővebbet lapunk kiadóhivatalában.
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konyharuhákat minden nagyságban
s z a k á c s ,  p é k ,  e z u k r á s z ,  h e n t e s  s t b .  s z á m á r a
Kabátok zsinórvelezböl frt löO, 2. 2 50 
Kabátok piquée-velezböl frt 2. 2.50. 3. 
Kábátok csinvat- v. satinból frt 1.25, 1.50 

2. 2.50.
Ŝzakács-nadrágok (pantulotn. piunut-kamm- 

garnból. kék. fehér csikó*. 2.50—3 írtig 
Szakács kötények, fehér, erős szállt creton 

ból. kr 40. 50, 60.
Szakács-kötények, fehér, erős szalu vászon­

ból. kr. 60, 80. 100.
Szakács-sapkák, különféle alakban, kr 25

3c, 35, 40.
W "  Ezen fehérnemű czegemnek külön spe' 
cziálitása es a legtöbb uraság szállodák es 
konyhákba általam szállíttatta.

T E L E P H O N  ( ZTM

PURITAS
PURITAS

ANCOL GÖZMOSÚ - VÁLL ALAT
(IX., BOKRÉTA-UTCZA 3)

fiivállal szállodai, vendéglői és kávéházi 
ffihénifimiiok mosásai a Ifigjnlányosabl) 
árak és pontos kiszolgálás melleit. A 
fehérnemüek háztól és házhoz szállít­
óinak. Kívánatra árjegyzékkel szol­
gálunk.

HAVRANEK ÉS TERLETTER.

sem kiérezni. Kp úgy nem szabad a bornak fapa­
dosnak vagy ulóizíinek lenni Némely borok készí­
tésénél eltérnek ezen szokásoktól, igy a pezsgőborok 
előnyét a szénsavas gázok képezik, mely többnyire 
elillan, ha a nyomás alól hirtelen felszabadul. Az 
édes borok kellemes tulajdonságai az oldal lan 
ezukor mennyiségétől függnek, némely burgundi 
borok előnyös bortulajdonságait, azonban feláldoz­
zák, csakhogy zamatjukat megtarthassák, a mely­
nek hírnevüket köszönhetik. Rendszerint a fehér 
borok tökéletesebbek, mint a vörösök, mivel nem 
könnyen bomlanak. Erős vörös borok nem érik el 
előbl) a teljes tökéletességet, míg a borkő nagy 
része nem vált ki. Finomság tekintetében a fehér 
borok a vörösök mögött állanak, s csak nehány 
franczia fehér bor vetélkedhctik e tekintetben, a 
Bourgogne, Gasesque és Rlione vidék boraival. A 
vörös borok színe a világostól egészen a sötélbíbor 
majdnem fekete szín közi változik.

A napsugarak hatása alatt a szinítő anyagok 
pelyhek alakjában szálnak ki. amiáltal azonban 
a bor íze nem szenved. Némely fehér bor, például 
a moseli egészen színtelen, a többi azonban többé- 
kevésbé sárgás árnyalatú. A magyarádi, valamint 
a Moldvában termő Gotnar-fino zöldesek, fekvés 
közben azonban sötétebi) árnyalatot nyernek. A 
finom borok kiváló ízük. illatuk és teljességük ál­
tal tűnnek ki s mennél tovább feküsznek, annál 
nemesebbekké válnak.

Francziaországnak igen sokféle, tulajdonságaik­
ban egymástól nagyon különböző borai vannak. 
Borászata határozottan a legelső helyen all. Az 
orleansi, bourgognei, cliampagnei, bordeauxi, bur­
gundi borok méltán világhírűek. Az északi depar- 
tement-okban termő borok gyengék, Languedoc, 
Roussilon és egyéb délvidéki termésekben több 
erő, mint kellemes íz van. A Marne deparlement 
tulajdonképem borvidéke a Champagne. A bur­
gundi bor a legjobb minőségben Gőte d’or, Joune, 
Saone, Kőire departemenl-okban terem, innen szár­
maznak a világhírű Románé Gonti, Glos Rougot 
Ghambatin. Richebourg stb. 
w c * ?■swjc c 'J-.a-ry.3 o t * C ' j n j -

A leghíresebb ételek feltalálói.
Bizonyára mindenkit érdekelni fog, hogy egyik­

másik híressé váll eledelt kinek a szakácsművészeti 
találékonyságának köszönhetjük, különösen bennün­
ket vendéglősökéi, kik pár excellence szakácsok is, 
iny esni esterek is vagyunk, működésünknek egyik 
legfontosabb tere a konyha, ahol ezekkel az ele­
iekkel napról-napra találkozván, velük hivatássze­
rűen foglalkozunk.

Valóban jó s egészen uj ételek feltalálásához 
különös tehetség, hogy úgy mondjuk adomány 
szükséges, inért főzni tudni kell, s a szakács fog­
lalkozása ép oly m ű v é s z e t ,  mint bármely más 
művészé. A tapasztalat azonban — sajnos - azt 
bizonyltja, hogy nagyon is kis azoknak a vendég­
lősöknek, háziasszonyoknak és szakácsoknak a 
száma, akikben nemcsak a kedv van meg arra, 
hogy a főzésnek — mint tudománynak legelemibb 
szabályaival megismerkedjenek, hanem akik egyúttal 
jó és Ízletes, s a táplálásra is alkalmas konyhát 
tudnának vezetni.

Ehelyütt mindenek fölött el szeretném oszlatni 
ama téves felfogást, mely a „szak ács mű vészeidről 
sok helyütt uralkodik s arra vezet, hogy ezen el­
nevezés alatt m e s t e r s é g e s e n  tehát inű- 
legesen — s m e s t e r i e n  elkészített ételek készí­
tési módjainak összefoglalását értik, holott mi sem 
természetesebb, hogy azalatt első sorban főleg az 
ételek Í z l e t e s  e l k é s z í t é s é t  kell értenünk, ami 
nem áll ismét másból mint hogy a tápszereket 
főzés, sütés, sózás stb. fűszerek s egyéb sepitő 
anyagok felhasználása által emészthetővé s igy íz­
érzékeink számára is — kellemessé legyük. Ehhez 
pedig elegendő, ha állandóan a szakácsművészet 
köveikező két alapelvét tartjuk szem előli, és pedig: 
vagy meghagyjuk a természetes s igy a l a p é l e i -  
n e m n o k a  maga erejét, sőt azt fűszerek s élvezeti 
czikkek (tehát: fűszerek, bor. kivonatanya gok stb.) 
felhasználása állal a lehelőséghez és szükséghez 
képest emeljük is vagy pedig arra törekszünk, hogy 
hasonló, de épen ellenkező hatású segédeszközök 
felhasználása által jellemző erejét — tartalmát 
— elvonjuk, igy például midőn a marhahúsnak 
tápláló leves készítése alkalmával összes értékes 
alkatrészeit mintegy teljesen kivonjuk azáltal, hogy 
hideg vízben quasi kilúgozva forraljuk fel.

Ennek a tudománynak, mondhatjuk gyakorlati 
utón megszerezhető művészeinek mesterei pedig, 
akik az'összeállításban, fűszerezés, stbiben- oly tö­
kélyre vittek, hogy a legizletesebb, a szag-és izérzést 
egyaránt kellemesen ingerlő ételeket önniagukíól 
találták fel — mindenha nemcsak nők voltak, 
hanem férfiak is. a tudomány, művészet és szellem 
előkelőségei, de sőt, mint az inyesmeslerség klasz- 
szikus hazájában Francziaországban, nem ritkán 
koronás fők is.

A magától igy kifejlődőit inyesmeslerség terén 
kétségkívül első helyen áll a zseniális franczia 
B r i l l a t  Sa  v a r i n  (1755). Neki van talán leg­
nagyobb része abban hogy a franczia konyha még 
ma is egyedül mérvadó a földkerekségen s uralja 
a világ összes müveit népeinek úri asztalait. Nem 
kisebb halhatatlanságot szerzel! magának e Inén

M a r g i t ,  n a v a r r a i  k i r á l y n é ,  kil az inyes- 
mestorség terén elsőrangú tekintélynek tekinthe­
tünk. Valóságos mesterművek az általa komponált 
l e v e s e k ,  melyeket mint „soupe á la Heine”, 
„Pót au feu“ még ina is mindenfelé készítenek. 
Az utóbbi ..franczia-leves" czimén a mi konyháink 
étolsorán is szerepel, s kellemes változatosságánál 
fogva — mert minden évszakban más zöldségfé­
lével készíthető nagy kedvellségnek örvend. 
Mindkét levest erős husiéból készítjük, goinba, 
lmskivonat, zöldségfélék hozzáadása segélyével.

Sa v a r i n  találta fel az oineletteket, puddin- 
gokat, fel fújt akat, M a z a r i n a linóm süteményeket, 
neki köszönhetjük a sült, s különféle gyümölcs-ízzel 
töltött pástétomokat is XIV. L a j o s  magú Iállí­
totta udvari embereit szakácskodni s elegánsan 
enni, amiben állítólag igen nagy művész volt, va­
lamin! ő hozta szokásba a főzelékféléknek tálalását 
középfogások alakjában. Az általa alkalmazott étel­
sort még ma is betartják, noha épen e tekintetben 
— az Ízlés változatossága folytán — ujilások leg­
inkább volnának megengedhelők. Nála szabály volt 
először a vízből előkerült (halak stb.) ételeket, 
azután a földről (húsfélék) s végre a levegőből 
előkerült (szárnyasok) ételeket találtatni.

XV. L a j o s a  tojásrántották, lojássujlok, geléek 
feltálalásában volt nagy, XVI. L a j o s  pedig a 
menük összeállításához értett különösen. Ó találta 
fel a Polage á la Xaviert. 1. N a p ó l e o n n a k  
köszönhetjük a legpikánsabb izü salátaféléket, a 
burgonya-, hús- stb. salátát. Ő maga különben 
nem sokat tartott a jó konyhára, és csak a salá­
táknak volt nagy kedvelője, amiknek soha nem volt 
szabad asztaláról hiányozni. L a c o r d a i r e  époly 
jó szakács volt, mint templomi szónok, s pom­
pásan érlelt a bowlek. tlieák s illatos kávé készíté­
séhez. akárcsak a híres M a u p e r t i u s

Sokan azt hiszik, hogy a kávé és thea készítése 
említésre sem méltók. Tévedés, mert épen ez a 
felfogás oka annak, hogy e fontos élvezetszerek 
eikészitése lesz kevés figyelemre méltatva, aminek 
azután az a következménye, hogy csak a legritkább 
esetben kerül asztalunkra jó thea és kávé.

R o b e s p i e r r e  nagyon szerette a déli gyü­
mölcsöket s kiválóan értett azok konzerválásához 
s a marinelad-készítéshez. O r l e a n s i  S a r o l t a  
E r z s é b e t  nagy volt a pásletomsülés terén, s 
nagyon szerette a szalonnával és hagymával ké­
szített mártásokat; P o m p a d o u r  találta fel a 
szárnyasragoulkal, S t .  H e r m á i n  gróf a mar- 
czipánt, bonbonokat slbit. R i e b e  l i e u remekelt 
a krémek készítésében, s rendszeresen tanult 
meg főzni M a d a m e  de  S a h  lé konyháján, aki 
esszencziairól, kivonatairól, fűszereiről vált híressé. 
Cuni  b é r i  a n d  he  r e z e g  találta fel a róla el­
nevezett híres máriást, Dui i i as  Sándor ép oiy jó 
szakács, mint regényíró volt. Egyik sem szégyenletle 
felkötni a fehér kötényt. r. u.
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Európai borok Amerikában.
Ncw-York, 185(8. október 15.

Annak idejen azt hittük, hogy Kalifornia bora ki­
szorítja piaczunkról az összes európai termést. Nem 

j ugv leli. Igaz, hogy Kaliforniában szőlőink az utóbbi 
években jelentékenyen fejlődtek, óriási területek is már 
be vannak ültetve az olt termelt borok m nőségé is már 
javult, hála az Európából odavándorolt szakértő mun­
kásoknak, kik úgy szőlőszeli, mint borászati tudásukat 
ott érvényesítik, de bál minden tisztességes amerikai 
be fogja vallani, hogy a californiai bornak soha, de 

j sohasem nyílik meg jövője, bármin! importálódjék oda 
az európai szakismeret vagy honosíttassák meg az 
európai vessző, nem vagyunk képesek odaszármaztatni 

! Európa bortermő talaját. A nélkül pedig bárki bármil 
I mond is — az amerikai bor csak marad, ami eddig 

volt — közönséges kocsisbor. Nyugaton már most egész 
Chicagóig, délen egész Uj-Orleánsig mindenfelé buja 
fejlődésit venyigével találkozhatunk, de hát a termést a 
kelet-amerikai borkereskedők sehogysem hajlandók jó­
nak elismerni, bármennyire is lennének hajlandók a 
hazai produktumot pártfogolni. A bor silányságának tu­
lajdonítható, hogy csak nagy unszolás után veszi mega 
fogyasztó, ivásközben alig győzi rabvallatónak csúfolni.

Amerikai termésétől hát még jó hosszú ideig béké­
sen elhatnak az európai bortermelők. Végre egy 
72.000,000 lakossággal bíró országban ugyan számot 
tesz-e 000,000 hektoliternyi bor termelése, összeíráson 
litva például a francziák termésével, kik csak 1890-ban 
50 millió hektolitert termellek.

Az amerikai termés olcsósága som képez akadályt 
az európai borok bevitele elölt. Meri a girondéi borok 
Például még a beviteli vámtarifa létezése mellett is ha­
szonnal értékesíthetők. Ennek daczára azt látjuk, hogy 
az európai bor Amerikába mégis aránylag ki. mérték- 
ben \ÍtéliI. be. Ali ennek az oka? Megmondom.

Az Egyesüli-Államok polgárai nagy része egysze­
rűen nem ismerik az igen kitűnő s az « viszonyaik' kö­
zölt olcsónak minősített európai bort, mert az európai 
termelők nem vesznek maguknak elég fáradságul, liogv 
azt az ország fogyasztóival közelebbről megismertessék. 
Megy az európai borkereskedelem Amerikában akadá 
lyozva van, ennek egyedül ez az oka.

Az amerikait a borfogyasztás dolgában éppen ugv 
kell nevelni, mint ahogy kinevettük a divat és művész- 
pártolás ügyében. Sohasem szabad felejteni, Imgv az 
amerikai nagyon szívesen utánozza európai testvéréi.



Hátha még arról van szó, hogy azt ivás dolgában 
imitálja.

Meg kell tanítani az amerikait, hogy a bort csak 
úgy élvezze, mint az európai, t. i. igyék odahaza is, ét­
kezés közben családjával és nemcsak a vendéglőben s 
ott fogyaszsza a champagnert meg a cock-tailst, melyek 
az európai bornak itteni kiszoritói. A németek kezdik 
ezt már belátni, mert a legutóbbi időben itt már hem­
zseg a sok német termelő s ügynök, kik a Rajna és 
Mose völgy beli borokat kóstoltatják és mondhatni szép 
sikerrel is.

Ne gondolja valaki talán, hogy a német borkeres­
kedőknek azért van itt jó üzletük, mert az amerikai 
németek patriotikus hajlamainak engedve, inkább hazai 
bort vásárolnak. Ne higyjo ezt senki.

A gourmanderia előtt a hazaíiság érzelme kapitulál, * 
Az amerikai német, ha csak hozzájut jóféle igazi bor- 
deauxi vagy tokaji, szegzárdi, villányihoz (még nagyon 
jól emlékeznek reá) bizony csak azt veszi s feledi ha­
zája borát. Ugyanezt mondhatom az angol ajkú lakos­
ságról is.

Az európai bortermelőknek nem kellene egyebet 
tenni, minthogy személyesen szíveskedjenek hozzánk 
átvándorolni üzlet kötése czéljából s ha erre annyi időt, 
pénzt és fáradságot fordítanak, mint mennyit a konti­
nensen erre szánnak, biztosra vehetnék, hogy haszon­
nal is járna fáradságuk, Első és fökövetelmény az, hogy 
valaki angolul beszéljen, amit a termelők jól tudnak s 
csakis az ország nyelvének ismeretével jönnek át. A be­
viteli vámtarifa magassága a jó bor behozatala elé aka­
dályt nem képezhet, hisz a francziák egy-egy láda 
champagner után horribilis vámot fizetnek s ennek da­
czára azt látjuk, hogy a franczia pezsgőborbevitel a 
milliomosok hazájába-évről évre növekedik.

l . n.

I BUDAPESTI PINCZÉR-EGYLET. I

Értesítés.
A „Budapesti Pinczér-Egylet" szegénysorsu 

tagjai között az 1808. év folyamán a következő 
alapítványok kamatai fognak kiosztatni és pedig: 

A z i p a r t á r s u 1 a t i - j u 1) i 1 e u m, 50 frtnyi 
összegben (egyenként 25 írttal).

Az idősb K a ni m e r E r n ő - féle 22 frt 50 krnyi 
összegben.

A D r é h e r  Anlal-féle 20 forintnyi összegben, 
és az A i c ti János-féle adomány 20 forintnyi 

összegben.
Azon egyleti tagok, kik ezen alapítványok 

egyikét elnyerni óhajtják, folyamodványaikat leg­
később november 15-ig az egyleti irodában (IV., 
Rostély-utcza 1. sz. I. em.) adják át.

A budapesti szállodások, vendég­
lősök és korcsmárosok ipartársu­
lata minden hét pénteki napján 
reggelit tart, és pedig :

November 4-én: Farkas János, kerepesi-ut 
> Fehértó*-szálloda.

November l l - én:  Schreiber Károly, kere­
pesi-ut és huszár-uteza sarkán.

A debreczeni III. orsz. m agyar vendóglős- 
congrespus végrehajtó bizottságának kü ldö tt­
sége f. évi október hó 22-én tisztelgőit D r. 
L u k á c s m. k. pénzügyminiszternél D r F a 1 k Miksa 
országgyűlési képviselő vezetése mellett, a képviselő- 
ház miniszteri szobájában A küldöttség tagjai vol­
tak : G u n d  el János, Kammer Ernő, Kom  m e r 
Ferencz, P r i n d 1 Nándor. J u r a n o v i c s  Ferencz 
(Szeged). P e t z Károly, K o c h József, W e i s z 
Mátyás (Miskolc/) és B o k r o s  Károly. P r i v á r y 
Pál (Szeged), S e r e s s Márton (Kassa) és B ó o r J. 
(Komárom) sürgönyileg mentettek ki elmaradá­
sukat. A pénzügyminiszter lekötelező udvariassággal 
fogadta a küldöttséget s átvevén az emlékiratot, 
az abban foglalt kérelmek teljesítését a lehetőség­
hez képest kilátásba helyezte. Fontos nyilatkozatai­
val bárom czikkünk is foglalkozik.

A »Vadászkürt szálloda* a magyar nemesi 
osztály és főrangú világ e kedvelt tartózkodási 
helye jövő évi február hó 1-én K o m m e r Ferencz 
tulajdonába megy át, ki a vezetéssel Ferencz nevű 
(iát fogja megbízni. Amidőn örömünket fejezzük 
ki a felelt, hogy ezen elsőrangú üzlet ily avatott 
kezek gondozása alá jut, nem mulaszthatjuk el 
azon meggyőződésünknek kifejezést adni, hogy ifj. 
Kom m er Ferencz, ki úgy a szülei házban, mint 
a külföldön tett hosszas és alapos tanulmányútjai 
alatt szép és gazdag szakismereteket szerzett, a 
•Vadászkürt szálloda* régi jó hírnevét nemcsak 
fenntartani, de öregbíteni is fogja.

A székesfőváros kültelki fogyasztási adója. 
A főváros a kültelki fogyasztási adó megváltása 
czimén eddig 800.000 irtot fizetett a kincstárnak. 
A szerződés ebben az évben lejár. A ezukor-, 
szesz- és söradót a törvény kivette a megváltás

alól és csak a bor- és husfogyasztási adóját vált­
hatja meg a főváros. A pénzügyigazgatóság a két 
adó megváltásáért 170.472 frtot kér. Eddig azon­
ban nem lehetett a két adó után 138.880 írtnál 
többet biztosítani s ebből is időközben 10°/0-ot 
töröltek. A közélelmező ügyosztály tehát azt java­
solja, hogy a főváros 130.000 (Ttot ajánljon fel. 
A penzügyigazgatóság legutóbbi ülésén a javasla­
tot elfogadta ugyan, de a pénzügyminiszter aligha 
fogja azt elfogadni, mert mint értesülünk, egy 
bérlői konzorczium máris évi 220.000 forint ha­
szonbért ajánlott fel a pénzügyminiszternek.

Italm érési engedélyláz. Nap-nap után százá­
val érkeznek fel az ital mérési engedélykérő feleb- 
bezések a pénzügyminiszterhez. A kérelmezők nagy 
része a bérleti engedélynek határozatlan időre 
szóló engedélyre való átváltoztatásál kéri, úgy 
akarván magát esetleges versenytársa ellen bizto­
sítani, nem gondolván persze arra, hogy a pénz­
ügyminisztérium illetékes közegei átlátnak a szitán 
és csak a fogyasztási és Haladónak most folyó biz­
tosit ásának befejezése után fogjak a felebbezéseket 
elintézni.

Vidéki vendéglősök a  pénzügyminiszternél.
Lipló- és Árva-vármegyék vendéglősei és italmérő­
bérlői nevében október 25-én egy tizenkettagu 
küldöttség járt A n g y a l  József országgyűlési kép­
viselő vezetese alatt a pénzügyminiszternél. Miután 
azonban a miniszter elfoglaltsága folytán a kül­
döttséget nem í'ogadhalá, T o e p k e  államtitkárnál 
tiszteleglek. A küldöttség szónoka, R o s e n f e l d  
Arnold arra kérte az államtitkárt, hogy miután a 
szeszbérlet 1899. január hó 1-én lejár, engedtes­
sék meg a vendéglősöknek s ital mérési jogbérlők­
nek, hogy a spirituszt ne csak szabad raktárokban, 
hanem a törvényes szeszadó lefizetése mellett, külön 
szeszégetőkben is vásárolhassák. Az államtitkár 
barátságosan fogadta a küldöttséget s megígérte, 
hogy kérelmüket pártolókig fogja a miniszter elé 
terjeszteni.

A legutóbbi vendéglős-reggeli alkalm ával a
figyelmes házigazda valamennyi jelenvoltak gomb­
lyukfajdalmait csinos virágcsokrokkal elégítette ki, 
aminek persze — hony sóit, qui mai y pense — 
mindenki nagyon megörült. Csak a méltán meg­
érdemelt dicséretet hozzuk nyilvánosságra, midőn 
eláruljuk, hogy a szép csokrok S z e l n á r  Vi l ­
m o s t  vallják mesterüknek, aki a székes-főváros 
egyik leghirnevesebb kertésze s Gizella-ut 47. sz. 
alatt levő kertészeiének országszerte nagy hírnevet 
szerzett. Ezeket a csokrokat is ő maga kötötte 
E h m János kerepesi-uti vendéglőjében. Sz e l  n á r 
Vi 1 m os már régóta kiváló hírnévnek örvend ven­
déglőseink és kávésaink körében, azért hát feles­
leges is volna őt azok figyelmébe ajánlani, mert 
alig lesz azok közt valaki, aki őt és kiváló tehet­
ségeit eléggé nem ismeri.

Nem hitelesített hordók használata. A ni. 
kir. pénzügyminiszter egy felmerült esetben hor­
dóknak magánhasználatban alkalmazásáról követ­
kezőleg határozott: Bs. község képviseletének a 
fogyasztási és italmérési adóbériőség ellen irányult 
közvetlenül ideintézett mellékeli távirati beadványa 
azonnali megfelelő eljárás végett következő utasí­
tással adatik ki a kir. pénzügyi igazgatóságnak : A 
bor- és husfogyasztási adótörvény és szab. hiv. 
összeállításának 29. §-a 5. bekezdésében elrendelt 
szabályszerű mértekjelzés alatt nem a mérték­
hitelesítő hivatal jelzése, hanem pénzügyi közegek 
által a hordók űrtartalmának köbszámitása utján, 
esetleg harmadakolóval történt megállapítására 
vonatkozó jelzés értendő, mi a volt földmivelés-, 
ipar- és kereskedelemügyi minisztérium 1875. évi 
okt. 29-én 24547. sz. alatt kelt valamennyi tör­
vényhatósághoz intézett körrendeletéből (magyar- 
országi rendeletek tára 1875. évfolyam 515 oldal) 
is kitűnik, mely szerint a bordónak csakis az eset­
ben kell az uj mérték szerint hitelesítve lenni, ha 
az tartalmával együtt a forgalom tárgyát képezi, 
mig ellenben a m a g á n h a s z n á l a t r a  s z á n t  
h o r d ó k r a  a h i t e l e s í t é s i  k é n y s z e r  n e m 
t e r j e d  ki. Amennyiben oly hordókról van szó, 
melyek a forgalomba nem bocsáttatnak, a bérlőt 
a bírságolástól tiltsa el és az esetleg befizetett 
bírságokat fizesse vissza.

F riss  husszállitás Berlinbe Értesülésünk sze­
rint a német birodalmi kormány megengedte, hogy friss 
marhahús Budapestről Berlin piaczára szállítható legyen, 
csak azt kötvén ki, hogy ily husszállitmányok hivatalos 
magyar és német nyelven is megirt állatorvosi bizonyit- 
ványnyal láttassanak el, a melyben bizonyittassék, hogy 
a levágott állat megvizsgáltatott s egészségesnek talál­
tatott. Egyébként e husszállitmányok Berlinben is egész­
ségügyi vizsgálat alá lesznek veendők. E hir örvendete­
sen lep meg bennünket s azt hiszszük, hogy csak vágó­
marha-exportunkat s egyáltalában állattenyésztésünket 
fogja előnyösebb helyzetbe juttatni.

I
m r  Van szerencsénk lapunk t. előfizetői­
nek és olvasóinak becses figyelmét S z i m o n  
1 s t v á n n a k ,  e jóhirnevü és közkedveltségnek 
örvendő budapesti ezégnek lapunk mai számá­
hoz mellékelt kedvezményes árjegyzékére fel­
hívni, amely tudvalevőleg csakis szállodások, 
vendéglősök és kávésok részére érvényes.

Pályázat.
A  Schalkház Nagyszálló 

Részvénytársaság Kassán

pályázatot hirdet, mely I.Sitit, január 
hó I-én betöltendő. Ez állással járó 
munkakör a rendes kereskedelmi és 
szállodai könyvelésen kivül még az 
üzletvezető-igazgató helyettesítésére is 
kiterjed. Javadalmazása: évi 840 frt, 
szabad lakás, fűtés, világítás és reggeli. 
A  magyar és német nyelv teljes tudása, 
valamint a szállóban való bennlakása 
feltétlenül szükséges. Csak nőtlenek 
pályázhatnak. Előnyben részesül az, 
a ki már az ilynemű üzletben való 
megfelelő alkalmazását igazolja.

A  p á ly á z a t  h a tá r id e je  
1 8 9 8 . é v i  n o v em b er  h é  15.
Pályázatok, bizonyítványokkal és arcz- 
köppel ellátva. Kassára az igazgatóság 
czimére küldendők.

Kelt Kassán, 1898. október hó 15.

A Schalkház-nagyszálló részv.-társ.
igazgatósága.

Elsőrendű vásznak  és asztalnem űek
kész fehérneműék, szőnyegek és függönyök

n a g y  r a - l c t é t r a . .
K e le n f/y é k  és s z á llo d a  b e r en d ez é s ek .

KUNZ JÓZSEF és TÁRSA
M. KIR. SZAR. NAGYKERESKEDŐK

, Y., Erzsébet- és Deák Ferencz-tér szögletén.

| Dle Buchbinderel mit Masohlnenbetrieb

L e o p o l d  N e n m a n n :
I fabrizirt sóit Jnhrcn als Specialitilt 

Kaffeehau8-Mappen. Speisekarten- 
Decken und Rohrzeltungshalter aus 

dem besten Matériái.
Q o d lo g e n e  A r b e lt  —  P ro m p té  L le fe r u n g  —  P r o tp o c te  zu  D le n s te n

v' -ÍJ/.i' '
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ci Elismert legjobb gyártmány. S!p’u Kapható Budapesten es vidéken a legtöbb füszerkere kedésekben' 5?

k
M a g y a r o r s z á g  l e g n a g y o b b  g y á r a . wO

Gyár: Budapest, Vili,, Szentkirályi-utcza 8,

Homoki szitelepitökoek igen fontos,

A czég 17 év óta áll fenn
■h-, Morvaország, i 
lloiiiánia ős N .'nifld  
A czóg óvónként ló

homoki szölötelepitőknek kincses háza

r az országon kiviil is cltoi jo d t a h irc , am ennyiben 
ok iionifs ős vailomv. csi-iuftól szállít ll .i v.il 

Hukovina. Stájerország, Alsó- ós l'első-A usztrin. 
•szóró. Nfiiiesfa-álloniáiiya ezú tta l "*00,0* II ilarali : 

k kiild szállítm ányokul. A gyUniölesfu-
valainint Szerbia, Bulgária, 
vadoncz-álloináuyn 8 millió 
iskola tfljeseu  bom oktalajo 
lútesiü s igv az főként
van a homoktalajból k ikerü lt fa a lmmokföldbcn éppen úgy, m int az agya*
ben a lapos és magas hegyes fekvésnél m indig  biztosabban ered meg és fejlődik, m int az, mely agyagos 
iszapl.-rako.lá-u vaay túlságosan ki.vérilett talajban állitta tik  e]ó. A -j j  iiimóleslajok bobb.milt B ereczki Máté 
mezökováiisbázi hírneves telepéről valók. Úgy in agasderekú , valam int tö rp e  csem eték  m eg ren d e lh e tő k  
k ö r te , alm a, szilva, őszi ba raczk , k a jsz in -b araczk , cse resznye, megy, iasponya, b irs , d ió és eperből.
A z  I -  — I óves uazdag g y ö k e rű , f a jb ile h -s , iu«-n ' /ó p  . ni. i.-k d arab ja azok   b r  szerint ló  k r'.il
40 krig . A l - ó  éves igen erős koronás sorfák darabja ló ó« kr. Nagybani vételnél az árak külön m egálla­
podás tárgyát kepezik. Fent irt gyümölcsfajokból tábla űri lés folytán 1 L’—:i l éves selejtezett minőségű 

csem eték is kaphatók, erősség szerint '.’ ó 7 - lu -Ifi k ré rt, mélyek gazdag gyökérzctüknél fogva fökéni 
nagybani telepitésckhez olcsóságuk folytán igen ajánlatosak. Fenti minőségű csemeték vmlonezal is hárm ilv 
számban és erősségben m egrendelhetők a fen tit! i zégm'l. A gazdag gyökérzet 11 vadmiezok Minn-o azok erős­
sége szerint ö irt só krtól 1!' ír tig  terjed. Nagyobb vételnél fi—10—ló . engedmény. — l.evél-ezim •

UNGHVÁRY LÁSZLÓ gyümölcsfa-iskolája, Czegléclen.
! ! T essék árjegyzéket kérni ! !

K ö z g y ű l é s .

Az „Első magyar részvényserfőződe”
l. ez. részvényesei ezennel tiszteletteljesen meghivatnak a folyó  
évi november hó 13-án délelőtti 11 órakor, a társaság: 
Vili., Esteiiiúzy-ulcza (i. sz. saját háza első emeleti irodahelyiségei­

ben tartandó

XXXI. rendes közgyűlésre.
Napirend:

I. Az igazgatóság évi jelentése, a felügyelő-bizottság által meg­
vizsgált mérleg előterjesztése, a kifizetendő osztalék megállapítása 
és a fölmentés megadása.

c2. Egy igazgatósági és négy felügyelő-bizottsági tag választása.
g^T  Azon t. ez. részvényesek, kik szavazó jogukat gyakorolni akarják, 

szíveskedjenek részvényeiket, szelvényeikkel együtt, az alapszabályok 13. §-a 
értelmében legalább k ét nappal a közgyűlés előtt a társaság pénztáránál 
(Vili., Esterházy-utcza G. szám, I. emelet) téritvény ellenében letenni, hol a 
felügyelő-bizottság által megvizsgált és helybenhagyott mérleg, valamint az 
igazgatóság és felügyelő-bizottság jelentései nyolez nappal a közgyűlés előtt 
a részvényes uraknak rendelkezésére állanak.

Budapest, 1898. október 25. A x 'Igazgatóság,

BUDAPEST
Kristóf-tér

és

Váczi-uteza
sarkán.

gyártmányok :
Alpacca-eziist, China-ezüst és alpaccából

úgymint:
étszerek, asztalteritékek minden k iv ite lb en ;

gyertya- es gyufa-tartók, 
tea-kannák, tea-szüpők

r r u  . g c á n h á ü a f e ,
szállodák, vendéglők és kávéházak  részére .

J{elengye-casetták.
S z a b a d a k , tisz ta  nickel-főzöedények

Képes árjegyzék kívánatra ingyen.

£efko v its  Sestuérek
telse- és d-álsó-grjrárosols:

B U D A P E S T , VI., K ir á ly -u tc z a  36 . s z á m .
Ajánljuk különleges gyártmányainkat, úgymint: két márványlappal fölszerelt fordítható teke­
asztalainkat karambol- és bábjátékra szabályozva a legbiztosabb és legkönnyebb zárókészü­
lékkel. Gyártunk továbbá : stabil karambol és báb (kégli) teke-asztalokat, dákokul, franczia 
módszer szerint, elefántcsont-labdákat és minden e szakba vágó munkákat. Elvállalunk teljes 
kávéház-berendezéseket a legdíszesebb stylszerü kivitelben úgy saját mint adott rajzok szerint.

Régi teke-asztalok leg’- 
,jobb kivitelben, valamint 
dákok és elefántcsont-

Az ezredéves kiállításon
a kiállítási

nagy érem m el kitüntetve.
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Alapittatott Becsben 1872-ben.

STEINER JÓZSEF
czukrász és pékmester

----  VII., Király-utcza 6T. s z á m .  ----

Ajánlja legkiválóbb minőségű, ízletes készítményeit.
--------------  Le(jm<((jasabb k itü n te té s e k .  --------------

Referencziákkal a legkiválóbb szállodák, vendéglők és kávóházak szolgálnak,

w
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m
m ú

m
p 4 é

m

J íü ttl 3 iv a d a r
f i

|  porczellán-nacjijkereskedó', es, és kir. udvari szállító

^Budapest, íDorottya-utcza 14.
Z L v £ i : r i . c L e : r i .  3 s : i s . l l i t s i , s o x ^  H s : i t " C Í L 3 n L t e ,t T 7 " e .

Ajánlja lcgdnsabbnn felszerelt raktárát kávéházi, vendéglői és szállodai czikkekben, 
melyekben úgy torma mint mintára nézve mindég a legújabbal, nyújt.

Festészeti műterein : V I -  kerület, ^radi-uteza, saját házban.
a ^ T  J-Civánatra szívesen szolgál árjeggzékkel és mintákkal. 'Tfc®

i s teáé i

M i

l®53'
M i

j máU
I v<>vlűms

Alapítva 1S25. Alapítva 1S2£>.

Hubert J. E. Pozsony
pezsgőbor p inezészete  

ajánlja elismert kitűnő minőségű pezsgőit, különösen

GENTRY CLUB
m á r k á já t ,

mint a budapesti országos kaszinó pezsgőjét.
Raktár és vezérképviselőség1: ÖRLEY GÉZA BUDAPEST

I g H ^ -  T e l e f o n  5 9 — 7 4 .  - ^ I i §  VIII.. Baross-utcza 111

fism
m



TÖRLEY JÓZS.é s T 8/

( Budapest.)

CHRISTOFLE & Cie.
cs. és k ir .  u d v a r i  s z á l l í tó k ,  

l e g m a g a s a b b  kitüntetés m i n d e n  kiállításnál.
Magyarországi főraktár

WADLSTEINER F.„,i
üveg-, porczellán-, fayence- és m ajolikaáruk

gyári raktárában

IV. kér., Váczi-utcza 27. sz. 

Chris to í l e  a valódi ezüst egyedüli pótlója.
12 leves kanál
12 villa..................
12 kés ..................
12 kávéskanál......
12 esem ege-kés ... 
12 csemege-villa... 
12 csemege-kanál
1 leves-mérő ......
1 lej-mérő ..........
1 főzelékes-kanál 
1 kompotos-kanál

10.50
16.50 
17.—
8.50 

15. -  
15. - 
15.— 
5.30 
8.20 
4.—
3.50

1 mártás-mérő ... 
1 czukorpor-kanál 
1 halas-készlet ... 
4 palaczkalj

m ustártartó......
kettős sótarló... 
saláta-készlet ... 
felvágó-készlet
ezu kor-fogó ......
eczet-olajállvány 
kabarett-villa ...

3 
3 
9 
8 
5 
2 
6 . -  
7.50 
1.75 

15.— 
1 50

jYüappin $*^ebb
£ondon und Shefield

F.'ihi'ikanien in Silber, versilberten Waaren und 
feinsten Messerschmiede-Artikeln.

Specialitát PtÍ TlPP̂ l Plofp 
Erzeugniss -Llllluuu Xlüjuu*
I'iim-es Plnle isi NiCkel-SilÖer und SCllWfir vers ilüe rt, hőssel-, 

scliönei' und dnuerhafler als ulles bis jelzi Eizeuglo.

S p e c i a l i t a t e n  f ü r  Hőtel, Restaurant, Café u. Clubs.
i i i s  b e s i e  u .  d n u e r i i a f i e . s i e  in  T afelbestecken, S ervierschüsseln , 

Tliee- u .  Kaffee-Kannen, sowie allé in dleses Fach elnschlagigen Artikel.
Tafel-Messer .. 1470 Desserl-LöiTel.. 13 20
Dessert-Messer . 12 00 C

Kaffee-Löffel .. 780
Tafel-Gabel . 17 40 o Mocca-LölTel .. « • -
Desserl-Gabel. 13 20 c Eis-Liiffel . .. 6 60
Tafel-Löffel . 1740 tS 1 Sl. Senflopf 720

Allc nngcfiilii'lMi (loKc'ii«tilii(lo almi liior in I'i-lnin Qunlitllt. Dodi isi 
Alh-s in Soknndn llunlitilt aohr Itilliu: au liulion,

Musterlagor beim Vertrer für Ungarn :

M. K iirschner, B udapest,
( v i s - á - v l s  d - e m  G r a n d  H S t e l  H - a n . g r a . r i a ) .

THÉOPHILE ROEDERER&C

VINS DE CHAMPAGNE

REIMS

MAISON FONDEE en 1864

MAGYARORSZÁGI KÉPVISELŐ :

S alacz Nándor B udapest, v„ józsef-tér 11. sz.

Ö e i f e r t  H e n r i k  é s  J  i á i
csász. és' kir. udvari tekeasztalgyár.

A. s z e r b  K ir á ly  é s  'p e r s n  s a h  u d v .  s z á l l í t ó i .

B U D A P E S T  Gyárak: B É O S
V II., D o b - u t c z a  OO. V ., M i t t e r s t e i g  2 8 .

Kimarni Ferencz éerczaru-gyara
Budapest, VII,, Csányi-utcza 9. sz.

<3 y á r t

=  sörkim érő-késztilékeket =
légnyomással és szabad, léghűtővel. 

E l v á l l a l  regi készülékek alalakilásai.
XT a g y  v á la s z té k

bor- és sör-csapokban,
v a l a m i n t  m i n d e n n e m ű  s z i v a t t y ú k b a n .

Erzeugt Bierschank-Ápparate
miltelsl L ra f td m c k  

mit p R te n t i r to in  B i e r k t i h l e r .
O b e r n i m r a t  d i e  D m a n d e r u n g  a l t é r  A p p a r a t e .

BubUmIJI
iit lPrin- intő © icrptprn,

ftnnic cifTi-r ftaltuitm-u ynmpeii.

ORHEGYIF.
B 1

ozolőtt L a p o s s y  F .  és tá r s a

palaczknotb lior, paisgő, iikőr, cognae, nua is
f ő r a k t á r a

BUDAPESTEN, Gizella-tér 1. sz. (I laas-palota) fjj
ajánlja a legjobb

franczia és magyar pezsgőket,
cognacot és likőröket gyári árakon

IlelfOldi borait az olső hírneves bortermelőktől a log- 
jutányosabb áron szolgáltatja.

Vidéki megrendelések gyorsan es pontosan leljesiltetnek.
r . W . W \ / V V \ / \ /
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GROSZ ÖDÖN
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Tá.'virBLtclc Grosz Ödön Budapest.

BUDAPEST
szállodai, vendéglői és kávéházi személyzetet elhelyező és szaküzleteket közvetítő főügynökség.

Tisztelettel van szerencsém a t. szállodás, vendéglős és kávéháztulajdonos urak, valamint az e szakmába tartozó alkal­
mazottak nak

VII. kér., Károly körút 9 (gróf Hadik-palota)
első udvarban levő, elsőrendű elhelyező ügynökségemet szives ügyeimébe ajánlani. Miért is aziránt kérem föl a t. főnök urakat, 
hogy bármi személyzetre vonatkozó szives szükségletét irodámból beszerezni méltóztassanak.

Hozzám érkezendő rendeleteknek rögtöni elintézését előre Ígérhetem, kiindulva abból, hogy irodámmal egyetemben levő 
s tulajdonomat képező kávéházban mindennemű szakképzett személyzet bármikor rendelkezésemre áll. Egyben azt is hozom 
szives tudomásul, hogy irodámban kizárólag szakmánkat gyökeresen értő egyéneket alkalmazok, s ezért ki van zárva a főnök 
uraknál ügynökségem folytán küldendő személyzettel való megelégedetlenség.

Egyebekben fölkérem mindazon urakat, kik üzletet eladni avagy venni szándékoznak, bizalommal forduljanak hozzám, 
mivel úgy helyben, mint a vidéken, személyesen minden üzletet ismerek, valamint azoknak meneteléről is tudomással bírok. Végül 
pedig készséggel állok úgy a helybeli, mint a vidéki igen t. szállodás, vendéglős és kávés uraknak szives rendelkezéseikre akkor 
is, amidőn bármily ügynek elintézését avagy bevásárlások eszközlésével megbíznak i ■■

Magamat szives jóindulatába ajánlva, vagyok kiváló tisztelettel vDTOSZ v JO O D .

:: s ■
ÍH-
ÍH-

•!■: - 
t

H IV A T A L O S  H Ú SZ. 
e 1 i j i s é g  v á l t o z t a t á s .

A »B u d a p e s ti  K á v é s - Ip a r tá rs u la t  és 
a B u d a p es ti K áv ésseg éd ek  betegsegélyző- 
p é n z tá ra  hivatalos helyiségeit

IV., Kossuth Lajos-utcza 3. szám alá
helyezte át.

A  jelzett visszaesések mindig beteges 
állapotot jelentenek s ezen bajt nemcsak a 
már tönkrement kávésok érzik, hanem mind­
azok a művészek, iparosok és kereskedők, 
kik velük üzleti összeköttetésben állanak, 
sőt maguk a háztulajdonosok is, kiknek a 
házában ilyen tönkrement kávésok voltak.

Mikor egy államban annyi iparos szen­
ved, mert nincs eléggé védve a törvény által, 
azt hiszem, hogy ez az államnak sem lehet 
javára.

F. Ki ss  Lajos, betegsége miatt a mai összejövetelen 
nem vehet részt, miért is a mai jegyzőkönyv veze- 
lésóre 0  11 Nándort, hitelesítésére pedig L ő r i n c  z 
Elek és M a g y a r í t s  Gusztáv tagokat kéri fel, a 
szükséges bejelentéseket pedig maga fogja el­
végezni. Egyúttal bejelenti, hogy Licl i l  Károly, 
L e d e r e r Miksa, O 11 Nándor, R e i c h h a r d t K.,
J á h n Mihály és II e r  s k o v i t s Miksa a kör tagjai 
közé léptek. A kör jelenlevő tagjai aiolnök e be­
jelentéseit helyeslőleg tudomásul veszik.

Ó l m o s i  József, tekintettel az ügy közérdekű 
és fontos voltára, bejelenti a körnek, hogy az 
Országos Nyugdijegyesület Központi Igazgatósága 
legutóbbi ülésén tárgyalta azon nagyszabású be­
adványt, melyben a t. szegedi kartársak a hely- 
közvetitésnek a nyugdijegyesület ügykörébe be­
vonását indítványozták. 0  mint igazgatósági tag. 
de úgy is mint a kör alelnöke, kötelességének tar­
totta ezen indítvány ellen a leghatározottabban 
állást foglalni, mivel az a szent meggyőződése, 
hogy a nyugdíjügy boldogulását semmiféle mellé­
kes czélok által koezkáztatni nem szabad, és hogy 
ezen ügyet csakis helybelileg lehet megoldani, s 
hogy azt például Budapesten a kávéssegédekre 
vonatkozólag csakis a kör van vagy lesz hivatva 
kezébe venni. (Helyeslés!) Örömmel jelenti, hogy 
az Igazgatóság is ugyanezen álláspontra helyez­
kedett s a szegedi indítványt csak elvben fogadta 
el és fogja a nyugdijegyesületi választmányokhoz 
tanulmányozás czéljábó! áttenni.

L ő r i n c z  Elek köszönettel hallja Ó l m o s i  
József előterjesztését, de czéltalannak tart egyelőre 
minden beavatkozást., mert amig a helyközvelités 
a fennálló miniszteri rendeletek és helyhatósági 
szabályrendeletek alapján szabad ipart képez, addig 
a kávéssegédek nem fogják megakadályozhatni, 
hogy a közvetítők kávéssegédek közvetítésével ipar- 
szerülcg ne foglalkozhassanak.

Ó l m o s i  József: A H o l l a n d é i '  Dezső által 
említett .Újkor, czimü lapot nem fogadhatjuk 
el mérvadónak magunkra, mert nekünk minisz- 
terileg helybenhagyott alapszabályok szerint kell 
működnünk. Igaz ugyan, hogy prograrmmmk sok­
ban találkozik, csak az a baj, hogy ami az • Újkor.- 
lián jó. az nem uj, ami pedig uj, az nem jó. Mi 
igenis óhajtunk foglalkozni a helyközvelités reform­
jával, de csak ha körünk megerősödött s akkor is 
oly szervezet mellett, mely körünknek es főleg a 
specziális székesfővárosi viszonyoknak mindenben 
megfelel. Mi. akik a helyközvelités lőrén fennálló 
visszaéléseket akarjuk lehetetlenné tenni, nem a 
szabadipar jogait akarjuk kisebbíteni, hanem azt 
akarjuk, hogy egy állandó intézmény létesítése 
állni a helyközvetilők zsarolásaitól meg legyünk 
mentve. Lehet, hogy e kijelentésem áltál feláldoz 
hím magamat s mostani helyemről három nap 
múlva el is csapnak, de ez az én régi elvem, s 
emellett meg is maradok. Ha ezt tennénk mind­
annyian nyíltan és őszintén, igen régen czélt érhet­
tünk volna.

II o lt  ön d é r  Dezső fenntartja ezekkel szem­
ben különvéleményét, hogy sem a szegedi bizottság, 
sem a kör nem hivatottak a közvetítési ügy ren- 
dezésére.

Ó l m o s i  József viszonválasza után R i g ó  J. 
megjegyzi, hogy véleménye szerint ő értette meg 
legjobban Ó l m o s i  Józsefet, mert tudja, hogy ez 
inkább csak mint themát vetette fel a közvetítés 
kérdését s nem is gondolt arra, hogy itt arról 
érdemleges tárgyalás tartassák, avagy pláne hatá­
rozni ok alkottassanak.

Miután az értekezlet tagjai közül ezen tárgy­
hoz senkisem kívánt szólani, az értekezlet altér a 
napirendre.

A „Budapesti Kávés-Ipartársulat"
folyó évi november 4-én

D r e e h s l e r  J3é l a  vendég lő jében
VI., Andrássy-ut 25. szám 

ta ríja

I l - í k  t á r s a s - v a c s o r á j á t ,
melyre az összes I. társulati tagokat és azok üzlet- 
barátait tisztelettel meghívja

az elnökség.

A B u d ap es ti K á v é s ip a r tá rs u la t  k ü ld ö tt ­
sége a  k e resk ed e lem ü g y i m in isz te rn é l.

A „Budapesti Kúvésipartúrsulat* október 
lió 17-én, X é n i á i  Antal ipurlársuliili elnök 
vezet őse n la ll, küldött ségilog tisztelgett Dánie l  
Ernő báró kereskedelemügyi miniszternél, 
mely alkalommal az ipartörvéuy revíziójára 
vonatkozó emlékiratot nyújtottak ál i mely 
emlékiratot teljes szövegében a „Kávesipar- 
Szakközlöny“ 1898. október 1-én megjelent 
számában közöltük), kérve őt, hogy az abban 
kifejteti irányelvek az ipartórvén.vnck a kávés- 
iparra vonalkozó szakaszánál figyelembe vé­
tessenek. A küldöttség vezetője, N é m a i  Antal 
iparl.ársulati elnök a következő szavakkal [ 
nyújtotta át az emlékiratot:

Magi/méltómig u  M iniszter u r !
A „Budapesti KávesipartársulaD* küldütl- 

sége azzal a lisztelet teljes kéréssel járul 
Kxcellencziádhoz, kegyeskednék ezen emlék­
iratunkat az ipnrlörvény revíziójánál szives 
figyelmébe részesíteni.

A budapesti kávésok sorsa azáltal, hogy 
a kávéliázak mintegy gombamódra szaporod­
nak. hogy majdnem minden uj házban 
kávéiul/, nyílik, aggodalomba ejtő és lelni 
lehet, egy nagyobb mérvű katasztrófa be­
következtétől.

Amennyiben nem képezheti az államérde­
kei. hogy egyes iparágak nagy visszaesés­
nek legyenek kitéve, hanem inkább annak 
az ellenkezője, azért vagyunk bátrak kérni 
Xagyméllóságodal, hogy ezen veszedelmei 
elhárítani, illetve az emlékiratunkban kifej­
teti irányelveket érvényre juttatni kegyes­
kedjek.

JVagyrnéUóságu Miniszter u r !
Kegyeskedjék ezen beadványunkat,amelyet 

ezennel tisztelettel elnyújtok, becses párt­
fogásába venni s az abban kifejtett kérel­
münket. figyelemre méltatni és sérelmeinket 
orvosolni, mely alkalommal bátor vagyok 
még megjegyezni, liogyí ,,'Kövesebb kávéház, 
kevesebb börtön".

A miniszter, ki a küldöttséget igen szívélye­
sen fogadta és nagy figyelemmel hallgatla 
végig a küldöttség szószólóját, az emlékirat 
fit vétele illán kijelentette, hogy ismeri ezen 
bajokat és Ígérte, hogy az emlékiratot figye­
lemmel fogja áltanulmányozni és az abban 
kifejlett kérelmeknek tőle telhelőleg meg is 
fog felelni. Ő maga is —  úgymond meg­
ütközéssel szemléli a kávéházaknak tulsza- 
porodását, amelyhez hasonlói, egy európai 
városban sem tapasztalt.

A  szívélyes fogadtatás és a miniszter 
kedvező nyilatkozatai után a küldöttség 
kellemes hangulatban távozott a fö-utezai 
minisztérium palotájából.

A  küldöttség tagjai voltak: N é m á i  
Antal elnök. S z e m e i ' é n  yi  István titkár, 
11 e s ■/. m a n n Károly. \V e i n g  r u b e r Ignácz, 
l i e r g e r  Leó, S z l u u o j  Miklós.

(Sz. T.)

....::::!::: 1::::: :: :: :: :: :::: ::!'.::::::!::: ::::::::::!:::::::

Budapesti Kávéssegédek-Köre. i

Jegyzőkönyv
fclvrlclcll a Itiulaposti K;j véasegédok Körű 1808. óvi 
oklólit'r hó 21-ón ;t/. KrzsóhH-körúli IIHI-vrndéfrlö külön­

termében tartott értekezletén.
Jelenvoltak: Ib i I a s i Gyula, B r o n n e r M., 

Lőr i nc / .  Elek, Ó l m o s i  József, O tt  Nándor, 
Mi s k e v  Lajos, N e u m a n n  Károly. R u d o l f  
József, M a g y a r i I s Gusztáv. H o 1 1 á n d e r Dezső, 
R i g o József, R ó I h Adolf, R a I á z s B . ív n a p p e 
János, Ka l l  a v Ernő, K o 11 a y József. K r o j t h y 
Mihály, S I a d I Frigyes, L o d c r e r Mihály. P a l k ó  
József, Del i t  se h Lajos. J ti h n Mihály, R e i c  Il­
ii a r d I Károly. S ó n  non f é l d  T a u s z i g Sándor, 
\Y t» i s z b e r g e r, II e r s k o v i t s Miksa, L i c li t 
Karoly.

Ó l m o s i  József alelnók az ülést megnyitván, 
őszinte örömmel üdvözli a megjelenteket, köszönetéi 
fejezvén ki nekik szép számban történt megjelené­
sükért. Sajnálattal jelenti be, hogy a kör titkára,



Gi n d e r t  I s t v á n
jégszekrény , hűtő- és 
fagy asz tó -k észü lék ek ,
puhafa bútor, konyha és 
háztartási eszközök gyára

Budapest, VI.. K lapka-u. 5
Raktár :

VI., T eréz-köru t 8.

Szálloda eladás.
Zalavármegye ojjyik élénk forgalmi váro­

sában a nagy szálloda jutányos áron és igen 
kedvező fizetési feltételek melleit s z a b i u l  
k é z b ő l  e l a d ó .  A szálloda nagy üzleti 
helyiségekből, étterem, kávéház, disz- es 
tánczterem, 12 vendégszoba, 2 kaszinónak 
külön helyiségei, amerikai jégverem, teke­
pálya és 40 pár lóra istállóból slb. áll. —  
Ajánlatokat Mosse Rudolf hirdetési irodája 
Bécs I. Seilerstátte 2 továbbit sub W. D. 
4059 jeliige.

B O R O SS TE S T V É R E K

Acetylen világítási vállalata
Budapest, IV. Harisch-bazár 19.

Készít magyar királyi szabadalmazott
Aeetylen-fejlesztőket,

berendez magánlakásokat, egyes házakat, 
utczákat, nyaralókat, vendéglőket, kávéháza­
kat, gyártelepeket, vasúti és hajóállomásokat 

A berendezés költsége igen olcsó.
A jelenkor legszebb világítása és olcsóbb 

mint a petróleum-világítás.
H aris-bazári üzletünkben m egtekinthető ege'sz nap.

\cetylen-fejlesztök raktáron vannak és beren­
dezések azonnal eszközölhetők.

„Artesia“
budapesti vendéglősök szikviz- és pezsgő-italok 

gyára részvény-társaság Budapesten,
Z E g r e s s ^ -ú /t  2 0 / c .

Az Artézi savanyuviz a legjobb és legegészsé­
gesebb üdítő ital úgy borral, mint bor nélkül.

Elismert orvos-tanári tekintélyek által g y o m o r 
és e m é sz té s i bántál mák megszüntetésére ajánl- 
tatott.

Ezen savanyuviz, mely Budapesten a legolcsóbb 
azonkívül V*—1 és l ‘/8 literes porczellán dugó­
val, légmentesen elzárt palaczkokbun pontosan 
házhoz szállítunk, lehetővé teszi, hogy a legszegé­
nyebb ember is, kevés pénzen, megszabadulhat, 
olyan betegségtől, melynek gyógyítása sok pénzt 
és sok időt vesz igénybe. A vendéglős uraknak az 
Artézi savanyuvizet 2 literes parafa-dugóval elzárt 
palaczkokban is szállítjuk.

Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek
Telefon 25 57.

O 1 in o s i József alelnök előadja, hogy őt néhány I 
héttel ezelőtt felkereste Mi s k e y  bajos azzal, hogy 
a karácsony faünnepély-hizot Isiig teendőit ez évben 
a tavalyinál korábban kell megkezdeni. Erre kettőn 
közösen elhatározták, hogy a legközelebbi péntekre 
M isk  oy ülést fog egybehívni. Miután ez meg nem 
történt, szóló e hó 14-ére a kört értekezletre hívta 
egybe, mely határozatikig kimondta, hogy ez évtől 
kezdve maga kívánja az ünnepélyt rendezni. Tekin­
tettel azonban Mi s k c y  hajós a múltban szerzett 
érdemeire, nem akarta öt egyszerűen mellőzni s 
őt külön meghívóval a mai ülésre meghívta Az 
udvarias s minden kifogáson fel ü Iái ló előzékeny 
meghívásra Mi s k e y  Lajos azzal felelt, hogv ellen- 
gyűlést hivott egybe 20-dikára a Glaser-kávéház 
különtermébe. Eltekintve attól, hogy a kávéssegé­
dek nincsenek azon szerencsés helyzetben, hogy 
minden este gyűlésbe járhassanak, s a Mi s k e y  
Lajos által egybehívott gyűlésnek tüntető jelleget 
is lehetne tulajdonítani, kéri az értekezletet, foglal­
jon ez ügyben állást.

Mi s k e y  Lajos kijelenti, hogy őt semmi tün­
tetési szándék nem vezette Szerinte a karácsonyfa­
ünnepély, melyet néhai G a n s t e r e r  József hono­
sított meg, oly dolog, melyhez a körnek semmi 
köze, azt 189Í. óta mindig egy külön bizottság 
rendezte, amelynek elnökévé őt választották meg 
a múlt évben, úgy hogy a bizottság takarékpénz­
tári könyve most is nála van. Miután azonban sem 
ő, sem tisztikara le nem mondottak, helytelennek 
tartja a kör beavatkozását, mely e tettére sem 
hivatva, sem jogosítva nincsen. Épen ezért a kör 
határozatát magára nézve kötelezőnek nem tartja 
s elszámolni csak a Budapesti Ivávésipartársulat- 
nak fog.

0  1 in o s i József még nem akar a dologgal 
foglalkozni behatóan, csak azt akarja megjegyezni, 
hogy Mi s ke y  Lajos legnagyobb hibája a kontra 
vyülés egybehivása volt. Ha volt valami kifogásolni 
galója, azt elmondhatta volna ma itt is, azért nem 
kellett pártoskodásl szítani.

L ő r i n c z Elek helyesli Ú 1 m o s i eljárását, j 
melyet teljesen korrektnek tart, úgyszintén M a ­
g y a r í t s  Gusztáv is, aki hangsúlyozza, hogy 
Mi s k e y  alap nélkül követel magának előjogokat. 
Mi s k e y  egész előadása szerinte egészen helytelen, 
mert a karácsonyfa-ünnepélyt igaz ugyan, hogy 
boldogult G a n s t e r e r  rendezte, de nem a maga 
neve alatt, hanem mint az akkor létezett •Buda­
pesti Kávéssegédek Betegsegélyző-Egyesületéinek 
elnöke. Mintán ezen egylet betegsegélyző pénztárrá 
alakult azóta, az pedig semmiféle ünnepélyt nem 
rendezhet, igenis joga van a körnek arra, hogy 
e szép ügyet, mint a kávéssegédek egyesületi kép­
viselője, a kezébe vegye, sőt ő ezt határozottan 
meg is követeli. (Általános élénk helyeslés.)

Ó l m o s i  József erre határozatikig kimondja, 
hogy a kör ragaszkodván f. hó 14-dikén hozott 
határozatához, azt a jegyzőkönyvbe is beiktatja, 
s ezentúl a karácsonyfaünnepélyt maga rendezi.

E határozat egyhangúlag elfogadtatván, 01 mos i  
a bizottsági elnökségre előbb Mi s k e y  Lajost, majd 
M a g y a r i t s Gusztávot, az alelnökségre II o 11 á n- 
d e r  Dezsőt ajánlja. Miután azonban ezek a fel­
ajánlott tisztséget el nem fogadták, az értekezlet 
egyhangú lelkesedéssel elnöknek: IIa  1 a si Gyulát, 
alelnöknek pedig B ro n n e r Mihályt választotta meg. 
Jegyző lett N e u m a n n K., ellenőrök: T a u s s i g  
Sándor és O t t  Nándor.

Több tárgy nem lévén, elnök az ülést bezárja.
Kmft.

O t t  N á t u l o r  s. A\ Ó l m o s i  J ó z s e f  s . k .
telkén jegyzi,. alelnök.

A ezukor mint tápszer.
A ezukor mint élvezeti czikk a legszélesebb 

körökben van elterjedve, mig jelentőségét, mint 
tápszerét a legkevesebben ismerik.

Tagadhatlan, hogy nálunk a ezukor főkép mint 
fűszer és élvezeti czikk kerül használatba. Mint 
ilyent nem is nélkülözhetjük, főleg kiválóan jó 
ízénél fogva.

Nagyon kevéssé figyeljük meg emellett, hogy 
mig más fűszerek — bors, eczet, stb. — az éte­
leket nehezebben emészthetővé teszik, a ezukor 
hatása épen ellenkező, mert — mint ezt beható 
vizsgálatok is bizonyítják — az emésztő nedvek 
elválasztását, igy a nyálét és a gyomornedvét is 
nagy fokban elősegíti. ;

Ennélfogva még a gyomorbetegek is jól emészt­
hetnek oly főzelékeket és salátaféléket, melyek 
czukorral vannak elkészítve, mig az anélkül készí­
tettek határozottan ártalmukra vannak.

Mindenki, aki gyomorbajban vagy étvágytalan­
ságban szenved, ily módon elkészített ételek élve­
zete után határozott javulást fog észlelhetni.

Sokkal nagyobb a jelentősége azonban a ezu- 
kornak, mint tápszernek a szószorosan vett értel­
mében. mert a ezukor kitűnő tápszere úgy a 
gazdagnak, mint a szegénynek, úgy az egészséges, 
mint a beteg embernek.

A ezukor nevezetes forrása az izomerőnek, 
sőt bármely tápszert felülmúl azon esetben, ahol 
a kifáradt szervezetet kell nj erőhöz segíteni.

Ez állítás számos tudományos vizsgálat ered- | 
menye, de helyességét régibb tapasztalatok is bizo­

nyítják, amint ez a következő példákból is ki­
tűnik.

A négerek a czukorültelvényeken erősek marad­
nak, ha ezukornedvol élvezhetnek, ellenben ha 
ezt elvonjak tőlük nyomban nagyon elgyöngülnek. 
Kelet-Indiálmn is a ezukor képezi embernek, állat­
nak egyaránt a legczélszerübb táplálékot.

Egy hollandi katonaorvos beszéli, hogy egy 
sunifttrai expediczió alkalmával a katonák mene­
telés és harcz közben csakis azért voltak erősek, 
mert időről-időre egy marék ezukrot kaptak.

Indiánok, zergevadászok, hegyi vezetők megeről­
tető útjaikon ezukrot esznek, mert ezáltal friss 
erőhöz jutnak.

A hollandi sporlegylelok tapasztalatai szerint 
kiváló eredményeket lehet elérni a czukorélvezet 
által a sport üzésnél is. Evezősök, kerékpárosok s 
mindazok, kik testi erejűket a legmagasabb fokra 
fejlesztik, az elfogyasztott erőket jól pótolhatják 
czukorral s a kimerüléstől is megóvhatják magu­
kat. Ezért a ezukor kitűnő a trainage idején s 
ilyenkor Hollandiában már rendszeresen használ­
ják is.

A ezukor kitűnő tápszere azonban a népnek 
is. Épen a ezukorban kitűnő tápszer áll a nép 
rendelkezésére, a mely körülmény nálunk teljesen 
ismeretlen. A munkásra nézve ugyanis ép az áll. 
mi a sportkedvelőre. Mindenkinek, aki nehéz testi 
munkát végez, kötelessége arról gondoskodnia, 
hogy emellett gyomra ne terheltessék túl.

Sok munkáscsaládnal ma még nem fogyasztanak 
ezukrot, mert drágának tartják, noha épen táp- 
értékére való tekintettel a ezukor ára ma már 
nem mondható tulmagasnak, sőt olcsóbb mint sok 
alkoholtartalmú ital. melynek értékét szívesen túl­
becsülik.

Anglia bányavidékein, ahol a ezukor értékes 
voltát már régen felismerték, igen sok ezukrot 
fogyasztanak

A betegek táplálásánál a legkiválóbb orvosok 
sok ezukrot használnak, lázak ellen és erőgyűjtés 
ezéljaból. Mi nt már említettük, a sok ezukor fogyasz­
tása különösen gyomoridegeknek ajánlatos.

II. K.

A vaj története.
Az emberiség bölcsőjében, egyedüli tápszerül a föld 

gyümölcsei szolgáltak, az állati termékek fogyasztására 
csakis később került a sor: akkor, mikor az emberi 
művelődés fokozódásával a megélhetéssel járó gondok 
is nagyobbak lettek. Nem igy áll azonban a dolog a 
tejre nézve, mert hiszen a lej — az anyatej — képezi 
az embernek épugy, mint egyáltalán valamennyi emlős­
állatnak legelső táplálékát; tehát már az első embert is 
gondolkodóba ejthette, hogy gyermekének az anyatejlöl 
elválasztása után első táplálékul megint tejet adjon, az­
zal a különbséggel, hogy anyatej után siránkozó gyerme­
két valamelyik állat tejével iparkodott kielégíteni. Olvas­
suk az emberiség történelmében, hogy őseink igen korán 
kezdtek az egyes állatok tejét táplálékukra fordítani, 
sőt hogy még oly állatok lejét is megitlák, amelyeknek 
tejét mi már undorodás nélkül meginni sem bírnánk.

Ily körülmények közt — Írja Bebercsi a »Közlelek« 
egyik mellékletében, honnan e közleményt vesszük — 
vétetett az emberiség által használatba azon tápanyag, 
melyet részére a szaporodási törvény előirt s az már 
nagy haladás volt és bizonyára több száz évnek kellett 
letűnnie, amig az emberiség felfedezte azt, hogy az ál­
latok tejét nemcsak szopni, de sőt kifejni is lehet. Mikor 
az első kifejt tej megvolt, akkor azután nemsokára ta­
pasztalhatta a legrégibb kor embere, hogy ha sokáig 
állott a kifejt tej, megsavanyodott: aludt tej lett belőle. 
Ahhoz azonban ugyancsak sok időnek, évezredeknek 
kellett elmúlnia, amig az emberiség odáig jutott, hogy 
a tej hosszas törése után, a tejtől vaj válik ki, amely az 
iró felületéről leszedetvén, még a tejnél is jobb táplálékot
ad. Ezen felfedezés bizonyára époly nehezen lehetett 
elérhető, amilv nehezen jutott az emberiség azon felfe­
dezéshez, mely két darab fa dörzsöléséből tüzet csalt ki.

Röviddel ennekelötte, nehány oknyomozó tudósunk 
a vaj történetére nézve azon meggyőződésének adott ki­
fejezést, hogy a vaj a germán néptörzsek valamelyike 
által lett felfedezve. Ezen nézet azonban megczáfoltatott, 
midőn egyes tudományszomjas tudós előtt a nilusvölgyi 
titokzatos temetkezési helyek megnyíltak és a régi világ 
családi életének titkai napfényre jutottak.

A legrégibb egyiptomiai mumiasírok, melyek 3000 
évvel megelőzik Krisztus születését, még nem bírnak 
felmutatni oly eszközöket, melyek a vaj használatára 
engednének következtetni, azon nilusvölgyi sírok azonban, 
melyek nem 3000 évvel előzik meg Krisztus születését, 
hanem csak a későbbi temetkezések maradványai, ezek 
midőn feljegyzéseikkel, felszereléseikkel és a misztikus 
egyiptomi élet titkaiba beavatják a mai kor gyermekét, 
akkor nyilvánvalóvá lesz a vizsgálódó előtt, hogy az 
egyiptomiak már ismerték a vajat.

Az egyiptomiak abból a szempontból indultak ki, 
hogy földi lakásunk az öröklét előszobája: maga a sír 
pedig az öröklét: a sírt tehát ugv kell berendezni, aho­
gyan az elköltözött lakása berendezve volt. Sok történel­
mi adathoz egyedül az egyiptomi sírok réven jutottak 
történészeink és igen sok dolog a feledés homályába 
tűnt volna le már, ha az egyiptomi sírok nem vetnének 
arra világot.

Egyes egyiptomi sírokban asztal, ágy, különféle 
ruhadarabok és ékszereken kívül a konyhaedények közt 
olyan edényre is találtak, amelyek legalább is i g e n



Járványok idején és minden időben semmi 
sem biztosítja jobban az egészséget, mint a 
jó  és emószthetöképes gyom or, meg a t is z ta  
ivóvíz Kiváló eszköz erre

/  a  m o h a i

ülgt t G S f  orrás
te rm észe te s  szénsavdús ásványvíz,

mint föltétlenül t is z ta , kellemes és olcsó 
asz ta li és é tre n d i savnnvuviz; dús szénsav- 
tarlalmánál fogva nemcsak biz tos óvószer 
fe rtő ző  elemek e llen, de egyszersmind ser­
kentőleg hat a gyom or sz e rve z e té re : omésztő- 
képességét h e ly re á llít ja  és fokozza, valamint 
minden kóros behatás tó l m egóvja.

■v =  K edvelt bor víz. ------
Az Ágnes forrás kezelösége.

F ö r a k i á r :  Édeskuty L. c s .  é s  k. n d v a r i  s z á l l í t ó ,
B u d a p e s te n , V, Erzsébet tér 8. sz.
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Legolcsóbb bevásárlási forrás.

BáRTOSCH V. és FIA
p o r c z e l l á n - ,  m a j o l i k a -  é s  k ő e d é n y - n a g y k e r e s k e d é s

Budapest, VI., Teréz-körut 32. szám
XT 3 Vu * c. •z

Ivúvékészlet (6  szem.) ............... 3. - írttól 20 frtig_j
Teakészlet <6 szem.)............... 3 25 » |
Moccakészlel.............................. 3 50 25 »
Mosdókészlel ........................ .. 4. 25 » 1
1 evőkészlet (2(5 darabból áll) .. 10 » 1
1 evőkészlet (32 » » ) . 7. ti » j
1 evőkészlet (52 » » i . 12. 15 — 50 »

mind gazdagon festve és aranyozva. í
Vendéglő a szta l-k é sz le t

(angol duplaorös)
Mély tányér............................................. darabja 15 kr
Lapos tányér............................................ • 14 » .
Csemege lányéi...........................darabja 10—12—13 *
Adagtálacska............................................darabja 25 »

> k i c s i n y ....................................................  • 2 0  >
Levescsésze...................... .................darabja 8—10 »
Máriáscsésze................................darabja 8—L —15 »

» hosszúkás (fél adagi............darabja 13 >
* » nagy..................... • 15 •

Só- és paprika-tartó.................................. » 10 *
Gyufatartó ........................................darabja 15 10 *
g 0 f  A z  ö s s z e s  h á z t a r t á s i  e s i  k i t e k ,  

b á m u la to s  o lcsón .
Na^y raktár.

L e g jo b b  m in ő sé g ű

alpacca- es china-ezüslárukai

HERRMANN J. L .
cs. és  k lr. név. bs orsz. érczá ra  gyári r a k tá ra  

Budapest, IV. váczi-utcza 24.

Evőeszközök, bors- és só­
tartók , leveses - csészék, 
eczet- és olaj-állványok, 
kenyérkosarak, tálezák, 

serpenyők, kancsók, 
asztaldíszek, gyertya tar­
tók, állóvillárok stb stb.

Teljes berendezései; szállodák, oe.ndctjlök 
és kánéhóznk számára.

16 nagy kitüntetés a legnagyobb k iá llítások tó l.

valószínűvé teszik, hogy azok. akik ily eszközöket el­
temettek, már ismerték a vajat. F r i e d I e r Rudolf né­
met tanár erre nézve a kővetkezőket mondja :

Az aethiopok, zsidók, phoenieiak, indusok, perzsák 
és arábia többi lakói előtt — az egyiptomi sírok tanu- 
ságtétele szerint a vaj nem volt ismeretlen. A zsidók 
egyik régi közmondása megemlékezik arról, hogy: aha 
a tejet törjük, akkor vajat készíthetünk belőled.

Az indusok a megsebesült elefánt sebeit vajjal gyógy­
kezelik, tehát a vaj készítési módját ők is ismerik s ebből 
következtetve nem az európai czivilizáczió szerezte az 
indusoknak a vajat, hanem az indo-german törzsek 
őseiktől eltanulva, magukkal hozták annak tudományát.

A perzsákról maradt feljegyzések szerint: királyaik 
asztalánál nagy szerepe volt a vajnak es tejföl-sajtnak, 
mely vagy tejföllel kövéritett friss tejből, vagy tisztán 
tejfölből készült és ebédjeikről sohasem hiányzott, süt 
akárcsak mi, ők is ebéd titán ették. Régente az arabok 
a juhok és kecskék tejéből készült hig vajat úgy itták, 
akárcsak a beduinasszony manap.

Az ókori görögök és rómaiak még nem ismerték a 
vajat, ezt helyettesilé az olaj. Görög- és Olaszország a 
vajat csak idegentartományai révén ismerte meg. A sokai 
utazott S o I o n mondja, hogy egy tartományban a tejből 
keverés által vajat készítenek. He k a t e u s  pedig azt 
mondja egyik provincziáról, hogy: kenték magukat a 
tejtől nyert olajjal. A n a x a n d r i d e s  görög költő több 
müvében vajat evő emberekről szól II e r o d o t  azt 
írja, hogy a seythák a lovak tejéből vajat és sajtot csi­
náltak és hogy ezen termékeknek köszönhetik nagy ere­
jüket és szép külsejüket P I i n i u s szerint a seythák a 
túrót is ismerték, mert az általa említett oxygála alig 
lehet más, mint túró.

A germánok már sokfélére használták a vajat. Zsi­
radékot is készítettek abból, amit sütemények csinálá- 
sitkor, tojással, tejjel és mézesliszttel kevertek össze.

F i e d I e r tanárnak ennyit sikerült a vaj történetére 
nézve kikutatni. Azt azonban megtudni nem lehet, hogy 
milyen volt az a vaj, amit a régiek kenésre és táplálékul 
használtak. Ahhoz, amit ma vajnak nevezünk, föltétlenül 
szükséges a köpülö, tehát csakis ennek feltalálása után 
lett a vaj az emberi táplálék azon lényeges tényezőjévé, 
amilyen az manap.

Az általunk ismert legrégibb köpülöt megelezőleg 
bizonyára egyes népek már használlak köpülöformáju 
eszközöket, mert kétségenkivül hamar megunták azt, 
hogy addig keverjék-gvurják és csapdossák a tejet, mig 
abból a vaj kiválik.

Legalább is annyi idő lelt el az első formájú köpülö- 
eszköz és az első igazi köpülöig, amennyi idő eltelt az 
első valamire való köpülötöl azon legújabban feltalált 
pléhköpülöig, melynek olyan szerkezete van, hogy vele 

i nem kimerülésig, hanem csak nehány perczig kell dol- 
i gozni s mint amennyi idő eltelt addig, amíg a teavaj 

készítési módjához eljutott a tudomány, melyet tudva­
levőleg csak a lejlefőlözőgépek kitalálása óla bírunk 
előállítani.

Vajat rendesen csak tehéntejből, de kivételesen bi­
valy-, juh- és kecsketejböl is lehet csinálni. A tehéntej­
ből előállított vajat kétségtelenül más emlősállatok lejé­
ből készített vaj előzte meg, van szó ugyanis lóte ji-öl 
stbiröl és talán épen ezen állatok leje volt az, ami az 
embereket a tehéntejből is előállítható vajhoz vezette.

Tudományos apróságok.
(Unna

növényi koszttal? 
csered ése. —

Alapittatott 1819. évben.

— A világ konyhasó termése és fogyaszt 
thoatermelése. — Hússal éljünk vagy nővén 

— A borok cczetesedésc és inej 
A konyhasó bányászata nehány év óta igen 

emelkedőben van. Az oka ennek, a konyhasó nagy mér­
tékben való és sokoldalú alkalmazása a legkülönfélébb 

: vegyészeti iparczikkek előállításában, azután a kohá- 
' szálban, az üveghutákban stb. Ez idő szerint az évi 

fogyasztást fejenként közepesen 6 — 7 kilogrammra le- 
! ^ik, ami persze országok szerint nagyon különböző. Az 
j egy év alatt egyes országokban fogyasztott konyhasót a 
! népesség arányában kivetve, Amerikában egy-egv lakosra 
I 25 kilogramm jut, Angolországban 20 kg , Frnnczia- 
; országban 15 kg., Portugáliában 15 kg., Németország- 
[ bán 13 kg., Olaszországban 10 kg., Oroszországban 9 

kg., Ausztria-Magvarországhan 8 kg., Spanyolországban 
| 6 kg., Svájczban 4 5 kg. Az egész világ egy évi
1 konvhasólormését 7.300,000 tonnára becsülik. Ebből 

Európára vagy 5.280,000 tonna, még pedig legnagyobb 
mennyisége Nagy-Rrittániára. a melynek konyhasó ter­
mése évenként átlag 2.235.000 tonna. Ennek körülbelül 
csak felét fogyasztja maga a szigetország, mert a 
konyhai ó kivitele meghaladja evenként az egy millió 
tonnát. Francziaország évi !• rinése ezelőtt tiz évvel még 
csak 500,000 tonna volt, ma már vagy 700,000 tonna. 
Maga Francziaország évenként körülbelül 550,000 ton­
nát fogyaszt, még pedig 37(5,000 Ionnál csupán konyhai 
egálokra. Ausztria-Magvarország évi termése vagy 
350 000 tonna, melynek legnagyobb mennyiségéi ma­
gában a monarchiában fogyasztják el. Olaszország ré­
szint a tengerből, részint sósforrásokból évenként több 
mint 100,000 tonnát főz ki, ebből átlag 250,000 tonnát 
exportál. Svédországba évenként körülbelül 9(50,000 írt 
értékű konyhasó kerül, Norvégiába vagy 70,000 tonna. 
Oroszországba 187(5 bán még 316,000 tonna konyha­
sót vittek más országokból, 1886-ban már csak 25,1-00 
tonnát. Németország évi termése 810,000 tonnára rúg, 
aminek értéke vagy 20.000,000 márka. Kanadában 
évenként körülbelül 160,000 tonna konyhasói fogyasz­
tanak, melynek túlnyomó része az Ontario tartomány 
sósforrásaiból való. Az Egyesült-Államok évi termése 
1886-ban 968,000 tonna volt, de a fogyasztás ezzel nem

volt fedezhető, mert ugyanabban az évben még 396,410 
tonnát importáltak. India is produkál kősót, de fogyasz­
tásának egy negyede a bevitelből kerül ki. Afrikában a 
Szenegál torkolata melléki sóstavak, azután a Szahara és 
Algír sósforrásai szolgáltatnak konyhasót. Algír évi ter­
mése 14,200 tonna. Ausztrália leginkább maradt el a 
konyhasó termése dolgában. Vannak ugyan sósforrásai, 
de azokatez idő szerint nem igen aknázzák ki. Ausztrália 
csupán Nagy-Brittánniából évenként körülbelül 70,000 
tonna konyhasót kap.

*
China a thea hazája és bizonyára azon ország, mely­

ben fogyasztása legelterjedtebb s hol levét gazdag és 
szegény sok vidéken általán viz helyett issza. Száza­
dunk közepéig China volt az egyedüli theát termelő 
ország; chinai thea uralta akkoriban a világpiaczot; a 
theaipar a lakosság egyik legdusabb keresetforrását s 
az ebből fizetett illeték a kormány legbusásabb bevéte­
lét képezték. A thea-kereskedést úgyszólván China mo­
nopolizálta. China nyersanyaga csakugyan még nap­
jainkban is mint a legjobb szerepel és mégis észrevehető 
csökkenés mutatkozik a termelésben és ebből folyólag 
a kivitelben is. Chinának e régi és kiadós ipara, ha nem 
fognak elég korán időszerű reformok e téren életbelépni, 
lassanként teljes hanyatlásnak néz elébe.

A thea szó valószínűleg a chinai Tai (Tsa tájszólás) 
szóból ered. A dunaiak főleg a vörös és zöld fajtát 
különböztetik meg. Az egyes föfajtáknak különböző ár­
nyalatait számos elnevezés alatt ismerik, a melyek kö­
zül ehelyütt csakis azokat kívánjuk felsorolni, melyek a 
kereskedelemben leggyakrabban előfordulnak. A) Fekete 
theafajok: Congou. Ez a chinai kungfu (munka) szóból 
képződött elnevezés, mivel előállítása sok munkát és 
fáradságot igényel, szemben a többi árnyalatokkal, me­
lyek silányabb minőségüknél fogva ritkán kerülnek ki­
vitelre. 2. Souchong. kis fajtát jelent. Ezek a második 
szedés jobb kőzépminőségét jelentik. 3. Pauchong, 
annyit lesz, hogy begőngyőlt fajta; egv-egy theabokor 
összes termése papírba göngyölve. 4. Flowery-Pekoe, 
chinai nyelven Peh-Kan » fehér pehely«-t jelent, mivel 
kézzel szedetik, a midőn a levélbimbók még nem nyíl­
tak ki és külső részüket fehér pehely fedi. Ez az egé­
szen liatal és gyenge levelek első szedése és minthogy 
nem kiadós és a bokornak árt, drága áron kerül el­
adásra. 5. Oolong (zroolong, fekete sárkány), oly elneve­
zés, mely egy chinai mondán alapul. 6. Gapu (Swangtse) 
azaz kétszeresen müveit, mert a theát kézzel-lábbal 
dolgozzák fel. Az angol eredetű »Gapu« a thea bimbói­
nak a Capu bokor bimbóihoz való hasonlatosságából 
keletkezik. 7. Seented Gaper (Tsu-lan). Az Anglaia odo- 

i rata (Tsin-tsin lan virágaival illatosítják. 8. Seented- 
( Orange-Pekoe (Hwaheaung) azaz virágillat, mivel meg- 
j felelő illatának előállításához különféle virágokat liasz- 
I nálnak fel. 9. Bohea a hírneves theatermő (Fukkien 
I tartomány) Bohea halomja után nevezett faj. Mindamel- 
j lett, hogy e halmon a legfinomabb fekete theafajok 
| teremnek, Bohea elnevezéssel mégis csak a fekete thea- 
i fajok legközönségesebb fajait illetik. B) Zöld theafajok 

illetik. A dunaiak a zöld theát Luhtsa vagy Lung-lotsa 
néven nevezik. Lunglo egy halom neve, a melyen állí­
tólag a zöld theát először találták és nevelték. A neve­
zetesebb zöld theafajoknak a következő elnevezésük van : 
1. Gunpowder (Sean-Tsu) azaz »kis gyöngyöket. E faj­
nak különféle megnevezése van: Matsu=kendermag- 
gyöngy : Pan-tsu-drágagyöngy ; Tachiu-tsu=kagvló 
gyöngy; Iuen-tsu= kerekgyöngy. A legíinomabbat llea- 
muh azaz rákszemeknek nevezik. Hyson (Hitsun) ez 
volt Le hírneves chinai theakereskedő leányának neve, 
a kinek utódai még most is e theával való kereske 
dóst űzik. *

Három berlini professzortól nemrég azt kérdezték,
: hogy mi a véleményük a vegetarianizmusról. A válaszok 
j nem voltak nagyon egybehangzók, de egyik sem volt a 
i vegetarianizmus mellett. Fürbringer tanár szerint a vege- 
! (arianizmusról szóló tan teljesen tarthatatlan, de a nö- 
! vénvi táplálkozás mellett is egészséges maradhat az 

olyan ember, ki szabadban elegendő testi munkát végez. 
Olyan emberekre nézve azonban, kik többet pihennek, 
mint dolgoznak és keveset vannak a szabad levegőn, a 

! tisztán növényi koszt, mint ezt a börtönorvosok többször 
1 észlelték, veszedelmeket rejt magában. Az ember se nem 
| növényevő, se nem húsevő és a legegészségesebb akkor, 

ha vegyes koszttal táplálkozik. Renversnek az a nézete, 
hogy az emberi szervezetnek fentartására és gyarapo­
dására tudományosan megállapított mennyiségű fehér- 
nvéro, zsírra és szénhvdrátokra van szüksége. A tisztán 
növényi koszt mellett ez csak a bél túlterhelésével volna 
elérhető és a növényi fehérnye nagyon nehezen emészt­
hető. A tisztán növényi koszt tehát föltétlenül ártalmas. 

• Hasonlóan nyilatkozott egy harmadik szaktekintély is, 
i aki a növényi táplálkozást szintén elítéli.

A görög borok, mely nevezett alatt több török s 
csak néhány görög p. o. Cvprus, Kandia, Chios, Ja mos, 
Motelen, Tenedos és más szigetbeli termékeket értettünk 
eddigelé. a megeczelesedés kikerülése tekintetéből szu­
rok és gypsz-vegyitékkel szoktak ellátlatni Ezen ecze- 
tesedési hajlani, Landerer szerint, a hibás kezelésnek, 
jelesül a szabálytalan derítésnek tulajdonítható. A görög 
borok, melyek a fenti ok miatt szurokboroknak is nevez­
tetnek, gyakorta oly csekély mennyiségű szeszt tartal­
maznak, hogy még eczetgyártásra sem használhatók. 
Tudjuk, hogy a must szeszszó, ez pedig eczetté képző­
dik, s azért mennél édesebb a must, annál erősebb a 
bor, de annál savanyúbb eczet is lesz belőle. Különben 
már az őskorban használtatott a szurok és kátrány a



b o r o k  v e g y í t é s é r e ,  n e m  u g y a n  z a m a t o s i t á s i ,  h a n e m  a z o n  
ő z é i b ő l ,  h o g y  a  k r e o s o t  é s  e g y é b  é g v é n y a n y a g o k  h o z z á ­
j á r u l á s á v a l  a  b o r o k  ö n k é n t e s  v e gy i  b o m l á s a  m e g a k a -  
d á l y o z t a s s é k .  A s ö r ö s h o r d ó k  b e l ü l r ő l  s z u r o k k a l  s z o k t a k  
b e k e n e t n i .  S p a n y o l o r s z á g  f a s z e g é n y  v i d é k é n  h o r d ó k  
h e l y e t t  s z u r k o s  k e c s k e t ő m l ö k e t  h a s z n á l n a k .  H o g y  a z  igy 
k e z e l t  b o r o k  b i z o n y o s  k e s e r ű s é g e t  n y e r n e k ,  m a g á t ó l  
é r t e t i k .  A s ö t é t s z i n ü  v ö r ö s  b o r o k  a z o n b a n ,  h a  ó s á g u k  
b i z o n y o s  h a t á r t  e l é r t ,  m i n d i g  k i s s é  k e s e r n y é s e k .  E z e n  íz 
n e m e s  f ö l d í z n e k  n e v e z t e t i k .  K ü l ö n b ö z i k  e t t ő l  a  n e m e s  
k o z m a  is ,  m e l y  a  fő t t  b o r o k n á l  ( m a i a g a i ,  ü r m ö s )  s z o k o t t  
e l ő f o r d u l n i .  G y a k r a n  m e g e s i k ,  h o g y  a  b o r  t ú l s á g o s a n  
m e g k e s e r e d i k ,  a  m i k o r  a z o n b a n  b e t e g e s  á l l a p o t ú .  E z e n  
k e s e r k ó r r a  n é h á n y  f é l e s é g  k ü l ö n ö s  h a j l a m m a l  b i r ,  v a l a ­
m e n n y i  k ö z t  a z o n b a n  l e g i n k á b b  a  b u r g u n d i  b o r .  H a z a i  
b o r a i n k  e z e n  b e t e g s é g b e n  n e m  i g e n  s z e n v e d n e k .  E b e t e g ­
s é g  g y a k r a n  m a g á t ó l  m e g s z ű n i k ,  s o k s z o r  p e d i g  a z á l t a l  
s e g í t h e t ü n k  e  b a j o n ,  h a  a  b o r t  m á s  t i s z t a  h o r d ó b a  f e j t ­
j ü k  v a g y  p e d i g  f i a t a l a b b  b o r r a l  ö s s z e h á z a s í t j u k .  13 a  t i 1- 
I a  t e  h a j t  b ó r s a v v a l  é s  k á l i v a l  g y ó g y í t o t t a .  A b o r v e g y é ­
s z e k  á l l í t á s a  s z e r i n t  a  k e s e r ű s é g  c z i t r o m s a v a e t h e r n e k  
t u l a j d o n í t h a t ó ,  m e l y  m a g á b a  v é v e  is f e l e t t e  k e s e r ű .

Uj kávéház n y í l t  m e g  s z o m b a t o n ,  f o l y ó  é v i  
o k t ó b e r  h ó  2 9 - é n  K u t l á n y a  J á n o s  é p í t ő m e s t e r  
b u d a i  f e h é r v á r i - u t i  h á z á b a n ,  a  H a d i k  -  k a s z á r n y a  
k ö z v e t l e n  s z o m s z é d s á g á b a n ,  m e l y n e k  t u l a j d o n o s a  
Z  i d  a  r  i t  s  Ö d ö n .  k i t  f ő p i n c z é r i  t e v é k e n y s é g é b ő l  a  
l e g e l ő n y ö s e b b  o l d a l r ó l  t a n u l t u n k  m e g i s m e r n i  s  a k i  
n e m c s a k  a  m a g a  e l ő k e l ő  m o d o r á n á l  s  f e l l é p é s é ­
n é l ,  h a n e m  a z é r t  i s  s o k  l á t o g a t ó r a  s  j ó  ü z l e t m e ­
n e t r e  s z á m í t h a t ,  m e r t  t e v é k e n y  s  s z o r g a l m a s  f e l e ­
s é g e  t á m o g a t j a  ő t  m i n d e n  t ö r e k v é s é b e n .  M a g a  a  
k á v é h á z  o l y  s z é p  é s  e l e g á n s ,  h o g y  b á t r a n  á l l h a t n a  
m e g  B u d a p e s t  l e g e l ő k e l ő b b  a v e n u e j é n ,  m a g a s ,  
s z e l l ő s .  v i l á g o s  é s  f é n y e s  b e r e n d e z é s ű ,  s  n a g y  
d i c s é r e t é r e  v á l i k  a  L e f k o v i t s  t e s t v é r e k n e k ,  
k ik  a z t  b e r e n d e z t é k ,  p o m p á s  b u f f e t - e t ,  p é n z t á r t ,  
r e m e k  t ü k r ö k é  é s  h á r o m  í z l é s e s ,  k i v á l ó  m i n ő s é g ű  
t e k e a s z t a l t  s z á l l í t o t t a k .  F e l e t t e  s z é p  é s  p r a k t i k u s  
s z é k e k e t  é s  a s z t a l o k a t  s z á l l í t o t t  a  v i l á g h í r ű  T  h o n é t  
c z é g  b u d a p e s t i  v e z é r k é p v i s e l ő s é g e ,  m i g  a  k o n y h á t  
s z é p  é s  t a r t ó s  e d é n y e k k e l  G  a  1 1 i k  L a j o s  r é z m ű v e s -  
m e s t e r  l á t t a  e l .  A z  e z ü s t n e m ü t  a  b e m  d ó r  f i  
f é m á r u g y á r ,  a  p o r c z e l l á n e d é n y e k e t  1J ü  1 1 1 T i v a d a r ,  
a z  ü v e g n e m ü t  S c h r e i b e r  é s  u n o k a ö c s c s e i ,  a  
l u s z t e r e k e t  a  S t e r n  é s  M e r  k e l  c z é g  s z á l l í t o t t a .  
N e m  is  k e l l  h a n g s ú l y o z n u n k ,  h o g y  o t t ,  a h o l  i ly  
c z é g e k  g o n d o s k o d t a k  a  b e r e n d e z é s r ő l ,  m i n d e n  a  
l e g s z e b b ,  l e g t ö k é l e t e s e b b  é s  l e g c z é l s z e r ü b b  m ó d o n  
v a n  m e g a l k o t v a .  A  m e g n y i t á s  n a p j á n  a  k á v é h á z  
m i n d e n  a s z t a l a  e l  v o l t  f o g l a l v a ,  a  j e l e n l e v ő k  a r c z á t  
p e d i g  a  j ó k e d v  é s  b a r á t s á g  p í r j a  l e p t e  e l .  A z  i t a l o k ,  
é t e l e k  p o m p á s a k  v o l t a k ,  s  m i n d e n k i  c s a k  d i c s é r e t ­
t e l  v o l t  e l t e l v e ,  ő s z i n t é n  ó h a j t j u k ,  h o g y  Z i d a r i t s  
u r  é s  n e j e  v á l l a l k o z á s a  m i n d e n b e n  s i k e r ü l j ö n  s  
ü z l e t ü k  f é n y e s  f e l v i r á g z á s n a k  i n d u l j o n .  w.

A »Clotilde-kávéház« —  m i n t  h i t e l l é r d e m l ő  
f o r r á s b ó l  h a l l j u k  —  f o l y ó  é v i  n o v e m b e r  h ó  1 2 - é n  
f o g  m e g n y í l n i  a  b u d a p e s t i  h a d t e s t p a r a n c s n o k s á g  j 
ú j o n n a n  é p ü l t  b e l v á r o s i  p a l o t á j á b a n  J  e  11 i n  e  k  n  é  
a s s z o n y ,  a z  u j  k á v é h á z  l u l a j d o ' n o s n ő j e .  n e m  k i m é i  
s e m m i  á l d o z a t o t  é s  f á r a d s á g o t ,  h o g y  h e l y i s é g é t  
e g y  p á r  e x c e l l e n c e  e l ő k e l ő  h e l y i v é  a v a s s a ,  s  a z é r t  
r e m é l j ü k ,  s ő t  ó h a j t j u k ,  h o g y  ü z l e t e  m i n é l  e l ő b b  
f é n y e s  v i r á g z á s n a k  i n d u l j o n .

A francziák vajszállitási reformja. M á r  h á r o m ­
n é g y  he í n a p  ó t a  a  b r e t o n  g a z d a s á g i  s z ö v e t k e z e t e k  e g y e ­
s ü l e t e  a  v a j s z á l l i t á s  r e f o r m j á n a k  n a g y  k é r d é s é v e l  
f o g l a l k o z v á n ,  a  k ő v e t k e z ő  h a t á r o z a t o t  h o z t a  : » K i v á n a t o s ,  
h o g y  a  n y u g o t i  v a s p á l y a l á r s a s á g  v a j s z á l l i t á s i  t a r i f á i  r e -  
v i d i á l t a s s a n a k .  v a l a m i n t  a z ,  h o g y  a  t á r s a s á g  a z  o ly  s o k ­
s z o r  k é r t  j e g e s  w a g g o n o k a t  h o z z a  f o r g a l o m b a ,  m e l y e k  
e g y e d ü l  c s a k i s  a  v a j s z á l l i t ó k  k ö z v e t í t é s é r e  v o l n á n a k  
j á r a t v a . « L e g u t ó b b  a  c a e n i  k e r e s k e d e l m i  k a m a r a  f o g l a l ­
k o z o t t  u g y a n e z e n  k é r d é s s e l  s  i g a z a t  a d v á n  h a t á r o z a t á b a n  
a  b r e t o n  g a z d á k n a k ,  k i j e l e n t e t t e ,  m i s z e r i n t  a  v id é k  t e j ­
g a z d a s á g a i n a k  v i t á l i s  é r d e k e  ö s s z p o n t o s u l  a b b a n ,  h o g y  
a  f r i s s  é s  s ó z o t t  v aj  u g y a n a z o n  s z á l l í t á s i  k e d v e z m é n y b e n  
r é s z e s ü l t e s s é k ,  m i n t  a  h a l s z á l l i t m á n v .  A k e r e s k e d e l m i  
k a m a r a  o d á i g  m e g y ,  h o g y  t a n á c s o t  a d  a  v a s u t i g a z g a t ó -  
s á g n a k ,  h o g y  n n e h é z n e k  t e t s z ő  k é r v é n y t ,  m i k é p  l e h e t  
k ö z t e t s z é s r e  m e g o l d a n i .  » R e f o r m á I t a s s a n a k  a  t a r i f á k  
ú g y ,  h o g y  n y á r i a k  é s  t é l i e k  l é p t e s s e n e k  é l e t b e . «  E z e k e t  
a  t e j g a z d a s á g o k  s z í v e s e n  f o g j á k  f iz e tn i ,  m i u t á n  a k é t  
é v a d b e l i  t e r m é k  á r a  k ö z t  j e l e n t é k e n y  a  k ü l ö n b s é g .  M os t  
a  h a t á r o z a t  k é r v é n y  a l a k j á b a n  l e t t  a  k e r e s k e d e l m i  
m i n i s z t e r ,  v a l a m i n t  a z  o r s z á g  Ö s s z e s  v a s u t t á r s u l a t a i n a k  
i g a z g a t ó s á g a i  e l é  t e r j e s z t v e .

A m argaringyái tás betiltása Amerikában. 
A z  a m e r i k a i  f a r m e r e k ,  k ik  n a g y  v a j t e r m e l ö k ,  m á r  r é g ­
ó t a  k ü z d e n e k  a z  i r á n t ,  h o g y  a  m a r g a r i n  v e s z e d e l m e s  
v e r s e n y é t ő l  m e g s z a b a d u l j a n a k .  A m i n t  é r t e s ü l ü n k ,  a  
k ü z d e l m e k  t e l j e s  s i k e r r e l  j á r l a k ,  e r r e  v al l  l e g a l á b b ,  
h o g y  a z  U n i ó n a k  1 4  l e g j e l e n t ő s e b b  á l l a m a  é s  p e d i g  
C a l i f o r n i a ,  C o n n e l i c u t ,  J o w a ,  N e w - H a m p s h i r e ,  N e w -  
J e r s e y ,  N e w - J o r k ,  O h i v ,  O r e g o n ,  M a  in é ,  M a s s a c h u s e t t s ,  
N e b r a s k a ,  M i s s o u r i ,  M i c h i g a n ,  C u l h ,  D a k o t a  é s  I l l in o i s  
á l l a m o k b a n  ú g y  a  m a r g a r i n g y á r t á s t ,  m i n t  a z  o l á r u s i t á s t  
is t ő r v é n y h o z á s i l a g  t e l j e s e n  b e t i l t o t t á k .  A t ö b b i  á l l a ­
m o k b a n  p e d i g  a  g y á r t á s  é s  á r u s í t á s  o l y  m a g a s  a d ó  a l a t t  
á l l ,  h o g y  a  g y á r t á s r ó l  t ö b b é  s z ó  s e m  l e h e i .  E z é r t  m o s t  
a z  é l e l m e s  y a n k e o k  a z  ö s s z e s  m a r g a r i n g y á r t á s i  c z é l o k r a  
f e l h a s z n á l a n d ó  f n g v g y u t  é s  z s i r a d é k o t  a  n é m e t e k  n y a k á r a  
k ü l d i k  s  igv a z  a  v e s z e d e l e m  f e n y e g e t ,  h o g y  a  n é m e t  
f a g v g y u b o v i t e l  ó r i á s i l a g  e m e l k e d v é n ,  a z  a  m i  f a g y g y u -  
á r u i n k r a  is n y o m a s z t ó l a g  fo g h a t n i .  A  m u l l  é v b e n  a z

A m e r i k á b ó l  b e v i t t  f a g y g y u  é s  m a r h a z s i r  é r t é k e  t ö b b e t  
t e t t  k i ,  m i n t  2  m i l l i ó  m á r k á t .  E z e n  i n t é z k e d é s  l e g j o b b a n  
m u t a t j a ,  m e n n y i r e  v é d i  A m e r i k a  e g y i k  t e r m e l é s i  á g á t  a  
m á s i k  e l l e n ,  s  i g e n  h e l y e s e n  s z á m í t v a  c s e l e k s z i k ,  m e r t  
a  t e j g a z d a s á g o k  f e l k a r o l á s a ,  m e l y n e k  f ö p r o d u k t u m a  
m é g i s  c s a k  a  v a j t e r m e l é s ,  n e m z e t g a z d a s á g i  s z e m p o n t ­
b ó l  s o k k a l  f o n t o s a b b ,  m i n t  n e h á n y  m a r g a r i n - g y á r o s  b o l ­
d o g u l á s a .  Á l t a l á b a n  r é g i  d o l o g  A m e r i k á b a n ,  h o g y  e g y e s  
t e r m e l é s i  á g a k  t ú l s ú l y r a  j u t á s á t  n e m  e n g e d i k  m e g .  A 
p é l d á b ó l  t a n u l h a t n á n a k  E u r ó p a  t ö b b i  á l l a m a i  is ,  m e r t  
a b b ó l  a  v e r s e n y b ő l ,  a  h o g y  e g y e s  t e r m e l é s i  á g a k  a  m á s i ­
k a t  t ú l s z á r n y a l n i  a k a r j á k ,  c s a k  a z  o r s z á g  v a l l  k á r t ,  a  
g y ő z t e s  v e r s e n y z ő  p e d i g  m a r k á b a  n e v e t .  I l y e n  v e r s e n ­
g é s e k  a z o n k í v ü l  e g y e s  é s  a z  o r s s á g o s  é r d e k  j e l l e g é v e l  
b í r ó  t e r m e l é s i  á g a k a t  k e p e s e k  é v t i z e d e k r e  v i s s z a v e t n i  
é s  m e g b é n í t a n i ,  s  a  m a r g a r i n  e  s z e r e p e t  j á t s z s z a  a  v a j ­
j a l  s z e m b e n .  A z t  p e d i g  k ö n n y ű  e l b í r á l n i ,  h o g y  k ö z g a z ­
d a s á g i  f o n t o s s á g á t  i l l e t ő l e g  a  va j  l é n y e g e s e b b  e  m i n t  a  
m a r g a r i n ,  v a l a m i n t  a z t  s e m  n e h é z  k i t a l á l n i ,  h o g y  e z  
u t ó b b i  m á r  c s a k  a  m o d e r n  h y g i e n i a  s z e m p o n t j á b ó l  is 
a l a p o s  m e g r e n d s z a b á l y o z á s r a  s z o r u l .

Első Magyar Országos Pinczemester, Píncze- 
munkások és Csaposlegények betegsegélyző-, 
temetkezési- és ingyenes elhelyezési egylete.

V., Llpót-körut 10. sz.

E z e n n e l  v a n  s z e r e n c s é n k  a  t e k i n t e t e s  b o r t e r m e ­

l ő k e t ,  b o r k e r e s k e d ő k e l ,  s z á l l o d á s o k a t  é s  v e n d é g l ő ­

s ö k e t  f e l k é r n i ,  h o g y  a  n á l u k  a l k a l m a z á s b a n  l é v ő  

p i n c z e m e s t e r e k e t ,  p i n c z e m u n k á s o k a t  é s  c s a p o s l e g é ­

n y e k e t  e g y l e t ü n k b e  Í r a s s á k  b e ,  m e r t  m i  n e m c s a k  

t á p p é n z t  é s  t e m e t k e z é s i  j á r u l é k o t ,  h a n e m  i n g y e n e s  

e l h e l y e z é s t  i s  n y ú j t u n k  t a g j a i n k n a k .

A z  e g y l e t  m i n d e n  r e n d e s  t a g n a k  a  k ö v e t k e z ő  

i l l e t m é n y e k e t ,  h a  a  t a g  m á r  h á r o m  h ó n a p i g  r e n ­

d e s e n  b e f i z e t e t t ,  a d j a  a z o n  n a p t ó l  k e z d v e ,  m e l y e n  

a  t a g  b e t e g s é g é t  a z  e l n ö k s é g n é l  b e j e l e n t i :  n a p o n t a  

e g y  f o r i n t o t  a z  e l s ő ,  7 5  k r t  a  m á s o d i k  o s z t á l y b a n ,  

g y ó g y s z e r e k e t  é s  i n g y e n  o r v o s i  k e z e l é s t .

T a g s á g i  d i j  I. o s z t á l y b a n  1 f r t ,  b e i r a t á s i  d i j  2 . 5 0  

» » II. > 7 5  k r . ,  > > 1 . 7 5

K á s a  G é z a  u r ,  e g y l e t ü n k  e l n ö k e ,  m i n d e n  n a p  

s z í v e s e n  s z o l g á l  f e l v i l á g o s í t á s o k k a l ,  k i  i s  a  f e l v é t e ­

l e k e t  s z í v e s e n  e l i n t é z i .
A z  elnökség .

m O R M A
k i v á l ó  g o n d d a l  t e r m e l t  n e m e s ,  é d e s e s  
i z ü ,  m e l y  a  b u d a p e s t i ,  s z e n t p é t e r v á r i ,  
h a m b u r g i  s l b .  k i á l l í t á s o k o n  k i t ü n t e ­
t é s e k k e l  l e t t  d í j a z v a ,  n a g y  m e n n y i ­
s é g b e n  k a p h a t ó

E x l r a m i n ő s é g ű n e k  k i l ó j a  3 5  k r . ,  s z á l a 7 0 - 1 0 0  d e k a
1 - sö o s z t á l y ú n a k > 3 0  > 4 5 - — Ö0

l l - i k > 2 5  > 3 0 - - 3 3  .
I l l i k . > 2 0  > 2 0 - - 2 5
l V - i k > 1G > 1 4 1 5

V i k » > 1 2  > 1 0 1 2

A m e g r e n d e l é s l e g k e v e s e b b  5 k i l ó n y i  l e h e t ,
m á z s a s z á m r a  t ö r t é i n í m e g r e n d e l é s n é l a  1k ü l d e m é n y
CSONKI g o l á s a  é s  s z á l l j i l á s a  d í j m e n t e s e n es z k ö z ö l  l e l i k ,
s z á l l í t h a t ó  t é l e n  á t ,  

M e g r e n d e l é s i Bíró
n a g y o b b  h i d e g b e n  is

3ál kertgazdasága, D ebreczen,

S e i f e r t  ftennk é s  f i a
c/.ógnól  vo l t  h a t  ó v e n  ál

t e k e a s z t a l  b e h ú z ó  é s  f e l s z e r e l ő .

íBadal Jlezső
tekeasztal liehuzó és felszerelő m ester

B U D A P E S T ,
IX., Li l iom-utcza 38. szám.

Elvállal mindennemű

javításokat ás átalakításokat
legjobb kivitelben

i i O l 3 7 - ' f c e n  é s  " v i d - é l s e n .  
ícf/olcsóbb (írón.

Az ezredéves országos kiállításon

a Millenniumi nagy éremmel kitüntetve.

Teljes vendéglős kávéházi
konyha-berendezést, vörösréz-edényt,

kávéházi tűzhelyek 50”/« fűtési m egtakarítással
a já n l  m in d e n n e m ű  ré z m ű v e s -m u n k á t, 

va' amint saját szabadalma szerint készített

k á v é - és teafőzőgép eit
legjutánypsabb áron p o n t o s  k i v i l e l  m e l l e i t

líILLIK LAJOS rézműves.
Budapest, VII., Nyár-utcza 15.

J a v í t á s o k  é s  c z in e z é s e k  y y o r s a n  e l k é s z í t ­
t e t n e k  é s  j u t á n y o s  áron s z á m í t t a t n a k . 

Ó c s k a  v ö r ö s r é z  n a p i  á r o n  n i e g v ó t e t i ' . c  v a g y  
b e c s e r ó l t e t i k .

iNIEMETZ GYULA
törvényszékileg bejegyzett

üzletek a d á s  és v e v e s i ügynöksége
k ö z v e t í t  szálloda, kávéház és vendéglői

üzleteket a főváros és vidéken.
Iro d a : Budapest, V ili., Rökk S z ilá rd u tc z a  18.

Telefon 58 35.
M e f/b izá sok  le lk iism e re tesen , p o n to sa n  és a. lef/- 
nuf/f/obb t ito k ta r tá s  m e lle tt f/j/orsan te ljes ít te lnek.

TÖLSNER ADOLF FIAI
csász. kir. szabad, tekeasztal-gyára

BECS, v„ Rainiierstorffergasse 39 a
( s a j á t  h á z b a n )

ajánlja a-/, újonnan javított

Telefon-rendelések
„ L I L I O M ”-k á v é h á z .

(ordítható tekeasztalait
egyik  oldal golyó-, a m ásik  oldal karam ­
boljáték  szám ára, m i n d k é t  o l d a l  m árvány­
lapp a l e l l á t v a .

Ü j  é s  h a s z n á l t  tek ea szta lo k  é s  m indennem ű  
k ellék ek  d ú s  v á l a s z t é k b a n  m i n d i g  r a k t á r o n .  

M i n d e n f é l e  s l y l b e n i  kávéház-berendezések
e l v á l l a l l a l n a k .

Árak megegyezés szerint.
Képes árjegyzékek ingyen és bérmentve.

Becs, V. Ram perstorffergasse 39 a,
IMI 1111 Hl 111111111111111111111111111111111 1111111111111111111111M

I Deckert és Homolka j
villanyos műszaki-intézet

A vl,ág' „Grafit mikrotelefon" 0 S “ zÍ6i.h i r ü

B U D A P E S T
G Y Á R : | RAKTAK:

VI., Izabella-u. 88. | V., Dorottya-u. 8.
S z á l l í t a n a k

szálloda-sürg’öny-
és te le fo n -b eren d ezé sek e t,

szálloda-harangokat, 
villámhárito- es villamos-világitási- 

BERENDEZÉSEKET
oleson, solid es szakszerű kivitelben 

Jótállás m ellett.
iiiiiiiii ii ii im iiiiiii m in  ii m i H | |  in in in Hm in m i in Hm
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DITM AR
.

c öBudapest
V . ,  F Ü R D Ő -  É S  N Á D O R - U T C Z A  S A R K Á N .

A VILÁG LEGNAGYOBB LÁMPAGYÁRA.
PPTRílí EITM I ÁMPAlf la^ s°k. szállodák, vendéglők, kávéházak, f 1 AU1jJl/U1V1 LiillVIl iilV kerti helyiségek és utczák világítására.

VILLAMOS VILÁGÍTÓ-TESTEK.
YtUamos függvények, menngezetvilágitók, étterem-csillárok.

Teljes berendezések magánlakások, szállodák stb. részére.
E lis m e r t  leg jobb m in ő sé g . E lő n y ö s  g y á r i  á ra k .

Ü T *  Onstallácziók a legjobban eszközöltetnek. * * ^ 0  
KÖLTSÉGVETÉS DÍJMENTES.

Húzás november hó 17 és 18-án. <ma Húzás november hó 17 és 18-án.

TO R O K  A . É S  T A R S A
magy. kir. osztálysorsjáték föelárusitó ja

B U D A P E S T ,
Váczl-körut 4 B.

a III. nagy magy. kir. osztálysorsjáték I. osztályú sorsjegyei ismét
nagy keresletnek örvendenek.

Húzás november hó 17 és 18-án.

Tizenhárom millió
egyszázhatvanezer korona

t=  kerül ismét hat osztályra elosztva biztos döntés alá. — 
Legnagyobb nyeremény legszerencsésebb esetben :

1.0(10,000 korona, jutalom : 600.000, 400,000, 200,000,
2 h 100,000 stb.

100,000 sorsjegy 50,000 pénznyeremény.
Az I. osztályú tervszerű b e té t :

I egész sorsjegy . . frt 6 .  I negyed sorsjegy . frt 1.50
t fél » . . » 3.— I nyolczad » » —.75
_  a megrendeléseket minél előbb kérjük czégünkhöz küldeni, m

Megrendelő-levél, kivágandó.

Török A. és Társa uraknak
BUDAPEST.

Kérem nekem.......... .............................I. osztályú
magy. kir. oszlálysorsjáték eredeti sorsjegyet a hiva­
talos tervezettel egyült küldeni.

Az összeg | utánveendöj

frt | postautalványnyal küldetik.
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„Lucullus”
sütőkészülék gőzfűtéssel

k o rsz a k o t  a lk o tó  ta lá lm á n y  
a  fő zésm esterség  te ré n .

H n i i j r i  m i m in  1111111111W
A  nem zetközi konyh a  uüvÓ3zeti k iá ll ítá s o n  BÁr.alian ̂ iX li-L X ,— l^I'l  la

(1898  ja n u á rb a n ) a ranyé rem m el k itü n te tve .

„Lucullu:
Brat- und Backapparat mit Gasheizung

i s t  e ine  epoch em ach en d e  E rfindung , auf 
dem  G ebiete des K üchenw esens.

Goldene M e d a ille  In te rn a t io n a le  Kochkunst- 
A u s s te llu n g , W ien . Ja n n e r  1898.
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A „Lucullus"
A „Lucullus" 
A „Lucullus" 
A „Lucullus" 
A „Lucullus" 
A „Lucullus"
A „Lucullus" 
A „Lucullus"

A „Lucullus" 
A „Lucullus" 
A „Lucullus" 
A „Lucullus" 
A „Lucullus"

mindennemű húst süt, /.sir vagy vaj hozzáadása 
nélkül.
szolgáltatja a legizletesebb sültet.
20° ,,-kal több sültet ad. mint bármely más siitő- 
készülék.
kevesebb tüzelő-anyagot fogyaszt, mint bármely más 
sütőkészülék.
nem igényel semminemű felügyeletet.
egy harmaddal hamarabb sül, mint rostélyon vagy
sütőben.
meggátolja a sültnek megkozmásodását. 
minden sültet szépen sül, 11. m. borjú-, disznó-, iirü- 
pecscnyét, roastbeefet, bcefsteaket, szárnyast, vadat, 
h a la t  stb. továbbá mindennemű tésztát és süteményt! 
minden konyhában, hol légszesz van, nehézség nél­
kül alkalmazható.
könnyen tisztítható, nincs kopásnak kitéve és nem 
igényel javítást.
beszerzési költsége a felsorolt előnyök által rövid 
idő alatt visszatérül.
minden államban szabadalmazva van.
vezér kép visel őségé és raktára Magyarország, Románia
és a Ralkánállamok részére :

„Lucullus" bralot jedes Fleisch ohne Felt oder Butter. 
„Lucullus" liefert den schmackhaftesten Bralen.

Lucullus** S*°bt 20’ „ mehr fertigen Braten als jeder andere Rrat- 
M apparat..Lucullus** verbraucht weniger Brennmatcrial als jeder andere Brat- 
** apparat.
„ L u c u l l u s  * bratet ohne Aufsicht.
„Lucullus** bratet ein Drittel schneller als Rost und Bratröhre. 
„Lucullus** verhindert jedes Anbrcnncn des Rratcns.
L u n illu s“ bratet ebenso schön allé Braten als: Kalbs-, Scbweins- 

Hammelbraten, Roastbeef. Beefsteak, Geílügel, Wild 
11sehe  etc. ebenso auch Mehlspeisen. Biickerein jeder Art 

Lucullus** ‘s  ̂ ‘n jeder Küclie, wo Cías ist, ohne Schwicrigkeit 
** anzubringen.Lucullus** ‘s* buciit zu reinigen und unterliegt kcincr Abnützung 
”  oder Reparatur.Lucullus** maciit sich durch obige Vortbeilc sebon in kürzester 
M Zeit bezahlt.
„Lucullus** ist in allén Staaten patentirt.

Lucullus** 1Ŝ a,n bager und verkauflich bei den Generalvertretcrn 
”  fíir Ungarn, Rumlimén und die Ralkanlftnder :

KIÉN AST ÉS BAUERLEIN BUDAPEST, i í
6. szám és t f l  |

IX., Szvetenay-utcza 19. szám,
továbbá kapható : a budapesti légszeszgyárak szerelési irodájában. IV., Aranykéz-utcza 6. szám 

Löwenstein M.-nél, cs. és kir. udvari szállító, IV., Vámház-körut 4. sz.
Árjegyzék és prospektus kívánatra megkfíldellk. — 1‘reise und Piospekh: auf Ve.rluntjtui.

Buscbmann F. könyvnyomdája Budanest. Haris-bazár
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